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N¢é mbéshtetje t€ neneve 78, 83, pika 1, dhe 121, pika 1, t€ Kushtetutés, me propozimin e Ké&shillit
té€ Ministrave,

KUVENDI
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VENDOSI:
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Ratifikohet Traktati i Riadit pér Disenjot dhe té rregulloreve sipas kétij Traktati, béré né Riad, mé
22 néntor 2024, sipas tekstit q€ 1 bashkélidhet kétij ligji.
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Ky ligj hyn né fuqi 15 dité€ pas botimit n€ Fletoren Zyrtare.
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LISTA E NENEVE

Neni 1 — Shprehjet e shkurtuara

Neni 2 — Parimet e pérgjithshme

Neni 3 — Aplikimet dhe disenjot industriale pér t€ cilat zbatohet ky Traktat

Neni 4 — Zbatimi

Neni 5 — Pérfagésuesit; adresa pér dorézimin ose adresa pér korrespondencén

Neni 6 — Data e paragqitjes sé€ aplikimit

Neni 7 — Periudha e tolerancés pér paraqitjen né rast t€ zbulimit

Neni 8 — Kérkesa pér paraqitjen e aplikimit n€ emér té krijuesit

Neni 9 — Ndryshimi ose ndarja e aplikimit q€ pérfshin mé shumé se njé disenjo industriale

Neni 10 — Publikimi i disenjos industriale

Neni 11 — Sistemi elektronik pér disenjon industriale

Neni 12 — Komunikimet

Neni 13 — Rinovimi

Neni 14 — Lehtésim né respektim té afateve kohore

Neni 15 — Rivendosja e té drejtave pas njé konstatimi nga Zyra pér Kujdes t€ Duhur ose
pavullnetshméri

Neni 16 — Korrigjimi ose shtimi i kérkesé€s pér prioritet; rivendosja e té drejtés s€ prioritetit

Neni 17 — Kérkesé pér regjistrimin e njé licence ose interesi garancie

Neni 18 — Kérkesé pér ndryshim ose anulim té regjistrimit té njé licence ose njé interesi garancie

Neni 19 — Efektet e mosregjistrimit té€ njé licence

Neni 20 — Treguesi i licencés

Neni 21 — Kérkesa pér regjistrimin e njé ndryshimi n€ pronési

Neni 22 — Ndryshimet n€ emra ose adresa

Neni 23 — Korrigjimi i njé gabimi

Neni 24 — Asistenca teknike dhe ngritja e kapaciteteve

Neni 25 — Rregulloret

Neni 26 — Asambleja

Neni 27 — Byroja Ndérkombétare

Neni 28 — Rishikimi

Neni 29 — Bérja pal€ e Traktatit

Neni 30 — Hyrja né fuqi; data e hyrjes né fuqi e ratifikimit dhe aderimit

Neni 31 — Rezervat

Neni 32 — Prishja e marréveshjes me Traktatin

Neni 33 — Gjuhét e Traktatit, nénshkrimi

Neni 34 — Depozitari

Neni 1
Shprehje té shkurtuara

Pér géllimet e kétij Traktati, pérveg nése pércaktohet ndryshe:

1. “Palé Kontraktuese” nénkupton ¢do shtet ose organizaté ndérqeveritare q€ €shté palé né kété
Traktat;

il. “Zyra” nénkupton agjenciné e njé pale Kontraktuese t&€ cilés i €shté besuar regjistrimi i
disenjove;

iil. “Regjistrim” nénkupton regjistrimin e njé disenjoje industriale ose dhénien e njé patente pér
njé disenjo industriale, nga nj€ zyré;

iv. “Aplikim” nénkupton njé aplikim pér regjistrim;
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v. “Ligji né fuqi” nénkupton, kur pala kontraktuese &shté njé€ shtet, ligjin e atij shteti dhe kur pala
kontraktuese €shté njé organizat€é ndérqeveritare, aktet ligjore nén t& cilat ajo organizaté
ndérgeveritare vepron;

vi. referencat pér “disenjo industriale” do té interpretohen si referenca pér “disenjot industriale”,
ku aplikimi ose regjistrimi pérfshin mé shumé se nj€ disenjo industriale;

vii. referencat pér njé “person” do té€ interpretohen si referenca pér njé person fizik ashtu edhe pér
njé person juridik;

viii. “Procedura para zyrés” do t€ thoté ¢do proceduré né proceset para zyrés, né lidhje me njé
aplikim ose regjistrim;

ix. “Komunikim” do té thoté ¢do aplikim ose ¢do kérkesé, deklaraté, dokument, korrespondencé
ose informacion tjetér, n€ lidhje me njé aplikim ose regjistrim, i cili paraqitet n€ zyr¢;

x. “T€ dhénat e zyrés” nénkupton mbledhjen e informacionit t€ mbajtur nga zyra, né lidhje me dhe
duke pérfshiré pérmbajtjen e aplikimeve dhe regjistrimeve, pa marré parasysh mjetin né€ té cilin ruhet
ky informacion;

xi. “Aplikant” nénkupton personin t€ cilin tregojné t€ dhénat e zyrés, né pérputhje me ligjin né
fuqi, si personin g€ po aplikon pér regjistrim ose si njé person tjetér q€ po paraqet, ose pérfagé€son
aplikimin;

xii. “Mbajtés” nénkupton personin qé tregohet né€ regjistrimet e zyrés si mbajtés i regjistrimit;

xiil. “Konventa e Parisit” nénkupton Konventén e Parisit pér Mbrojtjen e Pronésisé Industriale, e
nénshkruar mé 20 mars 1883, e rishikuar dhe e ndryshuar;

xiv. “Licencé” nénkupton njé licenc€ pér pérdorimin e njé disenjoje industriale sipas ligjit t€ njé
pale kontraktuese;

xv. “Licencues” nénkupton personin té€ cilit i Eshté dhéné njé€ licencé;

xvi. “Rregullore” do t& thoté rregulloret e pérmendura né nenin 25;

xvil. “Konferencé Diplomatiké” nénkupton mbledhjen e paléve kontraktuese pér géllimin e
rishikimit té Traktatit;

xviii. “Asambleja” nénkupton Asamblené e pérmendur né€ nenin 26;

xix. Referencat pér njé “instrument ratifikimi” do t€ interpretohen si pérfshirje e referencave pér
instrumente pranimi dhe miratimi;

xX. “Organizata” nénkupton Organizatén Botérore té Pronésis€ Intelektuale;

xxi. “Byroja Ndérkombétare” nénkupton Byroné Ndérkombétare t& Organizatés;

xxil. “Drejtori 1 pérgjithshém” nénkupton drejtorin e pérgjithshém té€ Organizatés;

xxiii. Referencat pér njé “nen” ose pér njé “paragraf”, “nénparagraf” ose “piké” t€ njé neni do té
interpretohen se pérfshijné referenca pér rregullat pérkatése sipas rregulloreve.

Neni 2
Parimet e pérgjithshme

1. [Asnjé Rregullim pér Ligjin Material pér disenjot industriale] Asgjé né kété Traktat ose
rregullore nuk synohet té€ interpretohet si njé pércaktim g€ do té kufizonte lirin€ e njé pale
kontraktuese pér té pércaktuar kérkesa té tilla t€ ligjit material, n€ lidhje me disenjot industriale sipas
déshirés sé saj.

2. [Lidhja me traktatet e tjera] Asgjé né kété Traktat nuk do t€ shmangé detyrimet qé palét
kontraktuese kané ndaj njéra-tjetrés sipas ndonjé traktati tjetér.

3. [Kérkesat mé té pérshtatshme] Nj€ palé kontraktuese do té jeté e liré t€ parashikojé kérkesa té
cilat, nga piképamja e aplikantéve dhe mbajtésve, jané mé t&€ pérshtatshme sesa kérkesat e
pérmendura né kété Traktat dhe né rregulloret, pérveg nenit 6.

Neni 3
Aplikimet dhe disenjot industriale pér té cilat zbatohet ky Traktat



1. [Aplikimet] Ky Traktat do t€ zbatohet pér aplikimet kombétare dhe rajonale t€ cilat depozitohen
prané€ ose pér zyrén e njé pale kontraktuese [dhe pér aplikimet e ndara té saj].

2. [Disenjot industriale] Ky Traktat do t€ zbatohet pér disenjot industriale g€ mund té regjistrohen
si disenjo industriale, ose pér t€ cilat mund t€ jepen patenta, sipas ligjit né fuqi.

Neni 4
Aplikimi

1. [Pérmbajtja e aplikimit, tarifa] a) Njé pal€ kontraktuese mund té kérkojé g€ njé aplikim té
pérmbajé disa ose té gjithé treguesit ose elementet e méposhtme:

1. njé kérkesé pér regjistrim;

ii. emrin dhe adresén e aplikantit;

iil. kur aplikanti ka njé pérfaqésues, emrin dhe adresén e atij pérfaqésuesi;

iv. kur kérkohet nj€ adresé dorézimi ose njé€ adresé€ pér korrespondencé sipas nenit 5/3, kjo adres¢;

v. nj€ paragqitje e disenjos industriale, si¢ pérshkruhet né rregullore;

vi. nj€ tregues t€ produktit ose produkteve q€ pérfshijné disenjon industriale, ose né lidhje me té
cilin do té pérdoret disenjoja industriale;

vii. kur aplikanti déshiron t€ pérfitojé nga prioriteti i njé aplikimi t€ méparshém, njé deklaraté qé
pretendon prioritetin e aplikimit t&€ méparshém, sé bashku me treguesit dhe provat né¢ mbéshtetje t&
deklaratés qé mund t€ kérkohet n€ pérputhje me nenin 4 t€ Konventés sé€ Parisit;

viii. ku aplikanti déshiron té pérfitojé nga neni 11 i Konventés s€ Parisit, prova q€ produkti ose
produktet qé pérfshijné disenjo industriale ose né€ lidhje me t&€ cilin do t€ pérdoret disenjoja
industriale, t& jené shfaqur n€ nj€ ekspozit€ ndérkombétare zyrtare ose t€ njohur zyrtarisht;

ix. ¢do tregues ose element t€ métejshém t& pérshkruar né rregullore;

b) Né lidhje me aplikimin, mund té kérkohet pagesa e njé tarife.

2. [Treguesi i informacionit] Njé palé kontraktuese mund té kérkojé, kur lejohet sipas ligjit té
zbatuesh€m, qé njé aplikim té pérmbajé njé tregues té€ ¢do aplikimi ose regjistrimi t€ méparshém, ose
té informacionit tjetér, duke pérfshiré informacionin mbi shprehjet kulturore tradicionale dhe
njohurité tradicionale, pér t€ cilat aplikanti &shté n€ dijeni, qé€ €shté i réndésishém pér pranim pér
regjistrimin e disenjos industriale.

3. [Ndalimi i kérkesave té tjera] Asnjé tregues ose element, pérve¢ atyre t€ pérmendura né
paragrafét 1 dhe 2, n€ nenin 12, nuk mund té kérkohet né lidhje me aplikimin.

4. [Disa disenjo industriale né té njéjtin aplikim] Né bazé té kushteve té tilla g€ mund té
pércaktohen sipas ligjit n€ fuqi, njé aplikim mund té pérfshijé mé shumé se nj€ disenjo industriale.

5. [Provat] Njé pale kontraktuese mund t’i kérkohen prova nga zyra kur gjaté shqyrtimit té
aplikimit, zyra mund t€ dyshojé né¢ ményré té arsyeshme né vértetésiné e ndonj€ treguesi ose elementi
té pérfshiré né aplikim.

Neni 5
Pérfaqésuesit; adresa pér dorézimin ose adresa pér korrespondencé

1. [Pérfagésuesit e pranuar né proceduré] a) Njé€ palé kontraktuese mund t& kérkojé qé njé
pérfagésues 1 caktuar pér qéllimet e ¢do procedure pérpara zyrés

1. ka té drejté, sipas ligjit né fuqi, t€ veproj€ para zyrés né lidhje me aplikimet dhe regjistrimet;

ii. t& sigurojé, si adresé té tij, njé adresé né njé territor t& pérshkruar nga pala kontraktuese;

b) Njé akt n€ lidhje me ¢do proceduré pérpara zyrés, nga ose né lidhje me njé€ pérfaqésues qé
pérmbush kérkesat e pércaktuara nga pala kontraktuese sipas nénparagrafit “a”, do t&€ keté efektin e
njé akti nga ose né€ lidhje me aplikantin, mbajtésin ose ¢do person tjetér t€ interesuar q€ e ka caktuar
até pérfaqésues.

2. [Pérfagésimi i detyrueshém] a) N€ bazé t& nénparagrafit “b”, njé palé kontraktuese mund té
kérkojé qé pér géllimet e ¢do procedure pérpara zyrés, njé aplikant, mbajtés ose person tjetér i
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interesuar q€ nuk ka as vendbanim, as njé ndérmarrje reale dhe efektive industriale ose tregtare né
territorin e saj, t€ caktoj€ njé pérfagésues;

b) Njé aplikant, mbajtés ose person tjetér i1 interesuar q€ nuk ka as vendbanim, as njé ndérmarrje
reale dhe efektive industriale ose tregtare né territorin e palés kontraktuese mund té veprojé veté para
zyrés pér paraqitjen e njé€ aplikimi, pér q€llim t& datés s€ depozitimit dhe pér pagesén e njé tarife.

3. [Adresa pér dorézimin ose adresa pér korrespondencé] Njé palé kontraktuese, nése nuk kérkon
pérfaqésim né pérputhje me paragrafin 2, mund té kérkojé qé pér ndjekjen e ¢do procedure pérpara
zyrés, njé aplikant, mbajtés ose njé person tjetér i1 interesuar qé¢ nuk ka as vendbanim, as njé
ndérmarrje reale dhe efektive industriale, ose tregtare né territorin e tij, do t€ keté nj€ adres€ dorézimi,
ose njé adresé pér korrespondencé, né njé€ territor t€ pércaktuar nga pala kontraktuese.

4. [Emérimi i njé pérfagésuesi] Nj€ palé kontraktuese do t€ pranojé qé€ emérimi i njé pérfagésuesi
té dorézohet né€ zyré né ményrén e pércaktuar né rregullore.

5. [Ndalimi i kérkesave té tjera] Sipas kérkesave t€ nenit 12, asnjé€ palé kontraktuese nuk mund
té kérkojé q¢€ té pérmbushen kérkesa, pérveg atyre té pérmendura né paragrafét 1 deri né€ 4, né lidhje
me ¢Eshtjet e trajtuara né ato paragraf€.

6. [Njoftimi] Kur njé ose mé shumé nga kérkesat e aplikuara nga pala kontraktuese, sipas
paragraféve 1 deri né 4, nuk pérmbushen, zyra do t€ njoftojé aplikuesin, mbajtésin ose personin tjetér
té interesuar, duke i dhéné mundésin€ pér t€ pérmbushur ¢do kérkesé t€ tillé brenda afatit kohor té
pércaktuar né€ rregullore.

7. [Mospérputhja me kérkesat] Kur njé ose mé shumé nga kérkesat e aplikuara nga pala
kontraktuese, sipas paragraféve 1 deri n€ 4 pérmbushen ose nuk pérmbushen brenda afatit kohor té
pércaktuar né rregullore, pala kontraktuese mund t€ zbatojé sanksionin e parashikuar né ligjin e saj.

Neni 6
Data e depozitimit

1. [Kérkesat e lejuara] a) N& bazé t€ nénparagrafit “b” dhe paragrafit 2, pala kontraktuese do t&
marré si daté depozitimi t€ njé aplikimi datén né té cilén zyra merr t€ dhénat dhe elementet e
méposhtme, n€ njé gjuhé t& pranuar nga zyra:

1. nj€ tregues i shprehur ose 1 nénkuptuar qé€ tregon se elementet synohen t€ jené njé aplikim;

i1. treguesit q¢€ lejojné pércaktimin e identitetit t€ aplikantit;

iil. nj& paraqitje mjaftueshém té qarté t€ disenjos industriale;

1v. treguesit g€ lejojné aplikantin ose pérfaqésuesin e aplikantit, nése ka, t€ jeté kontaktuar;

b) Njé palé kontraktuese mund té caktojé si daté regjistrimi t€ njé aplikimi, datén kur zyra merr,
s¢ bashku me njé paraqitje mjaftueshém té garté t€ disenjos industriale dhe treguesve qé lejojné
identifikimin e aplikantit ose kontaktimin e aplikantit ose pérfaqésuesit t&€ aplikantit, nése ka, disa,
por jo té gjithé, nga treguesit dhe elementet e pérmendura n€ nénparagrafin “a” ose 1 merr ato né njé
gjuhé tjetér pérvec gjuhés s€ pranueshme nga zyra.

2. [Kérkesat shtesé té lejuara] a) Njé pal€ kontraktuese, ligji i s€ cil€s, né kohén kur béhet palé né
kété Traktat, kérkon qé njé aplikim té jeté né pérputhje me ndonjé nga kérkesat e specifikuara né
nénparagrafin “b”, né ményré g€ atij aplikimi t’i jepet njé daté depozitimi, me ané té€ njé deklarate
mund t€ njoftojé drejtorin e pérgjithshém pér kéto kérkesa;

b) Kérkesat q¢ mund té njoftohen né€ pérputhje me nénparagrafin “a” jané, si mé poshté:

1. njé tregues t€ produktit ose produkteve qé pérfshijné disenjon industriale ose né lidhje me té
cilin do té pérdoret disenjoja industriale;

ii. njé pérshkrim té shkurtér té€ riprodhimit ose t€ vegorive karakteristike t€ disenjos industriale;

i11. nj€ kérkesé;

iv. pagesén e tarifave t€ kérkuara;

v. treguesit n€ lidhje me identitetin e krijuesit t€ disenjos industriale;

c¢) Cdo deklaraté e njoftuar sipas nénparagrafit “a”, mund té térhiget n€ ¢do kohé.

3. [Ndalimi i kérkesave té tjera] Asnjé tregues ose element tjetér pérveg atyre t€ pérmendur né
paragrafin 1 “a” dhe 2 “b” nuk mund t€ kérkohet pér géllimin e njé date depozitimi né njé aplikim.
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4. [Njoftimi dhe afatet kohore] Kur aplikimi né kohén e marrjes s€ tij nga zyra nuk pérputhet me
njé ose mé shumé nga kérkesat g€ duhen zbatuar sipas paragraféve 1 dhe 2 “b”, zyra do t&€ njoftojé
aplikantin dhe do t’1 japé€ mundésiné qé t&€ pérmbushé kéto kérkesa brenda afatit kohor t€ pércaktuar
né rregullore.

5. [Data e depozitimit né rast té pérmbushjes s¢ mévonshme té kérkesave] Nése, brenda afatit
kohor té pérmendur né paragrafin 4, aplikanti pérmbush kérkesat g€ duhen zbatuar, data e depozitimit
do té jeté jo mé voné se data né t& cilén t& gjithé treguesit dhe elementet e kérkuara nga pala
kontraktuese, sipas paragraféve 1 dhe 2 “b” pranohen nga zyra. Pérndryshe, aplikimi do té trajtohet
sikur t€ mos ishte paraqitur.

Neni 7
Periudha e tolerancés pér paraqitjen e aplikimit né rast té zbulimit

Nése disenjoja industriale do t€ zbulohet né publik gjaté njé periudhe prej 12 muajsh pérpara datés
s¢ depozitimit t€ aplikimit ose, nése kérkohet prioritet, datés sé prioritetit, nuk do té cenojé risiné
dhe/ose origjinalitetin, dhe sipas rastit, karakterin individual ose dallueshmériné e disenjos
industriale, kur zbulimi éshté béré:

1. nga krijuesi ose pasuesi i tij/saj né titull; ose

il. nga nj€ person i cili ka marré informacionin e zbuluar né ményré t€ drejtpérdrejté ose té
térthorté, duke pérfshiré edhe si rezultat i njé abuzimi, nga krijuesi ose pasuesi i tij/saj né titull.

Neni 8
Kérkesa pér té paraqitur aplikimin né emér té Krijuesit

1. [Kérkesa qé aplikimi té dorézohet né emér té krijuesit] Nj€ pal€ kontraktuese mund té kérkojé
qé aplikimi t€ depozitohet n€ emér t€ krijuesit t€ disenjos industriale.

2. [Formaliteti kur ka njé kérkesé pér té depozituar aplikimin né emér té krijuesit] Kur njé palé
kontraktuese kérkon qé aplikimi t€ depozitohet né emér té krijuesit t€ disenjos industriale, kjo kérkesé
do t€ konsiderohet e plotésuar, nése emri i krijuesit t€ disenjos industriale tregohet si 1 till€ n€ aplikim
dhe:

1. al emér korrespondon me emrin e aplikantit; ose

ii. aplikimi shoqgérohet ose pérmban njé deklaraté t€ transferimit nga krijuesi tek aplikuesi, e
nénshkruar nga krijuesi i disenjos industriale.

Neni 9
Ndryshimi ose ndarja e aplikimit qé pérfshin mé shumeé se njé disenjo industriale

1. [Ndryshimi ose ndarja e aplikimit] Nése njé aplikim qé pérfshin mé& shumé se njé disenjo
industriale (n€ vijim “aplikimi fillestar”) nuk pérputhet me kushtet e pércaktuara nga pala
kontraktuese e interesuar né pérputhje me nenin 4/4, zyra mund té€ kérkojé nga aplikanti, sipas
mundésisé t€ aplikantit:

1. t€ ndryshojé aplikimin fillestar pér t&€ pérmbushur kéto kushte; ose

i1. t€ ndaj€ aplikimin fillestar né dy ose mé shumé aplikime t€ ndara q€ pérputhen me kéto kushte,
duke shpérndaré midis kétyre t€ fundit disenjot industriale pér té cilat éshté kérkuar mbrojtja né
aplikimin fillestar.

2. [Data e depozitimit dhe e drejta e prioritetit té aplikimeve té ndara] Aplikimet e ndara do té
ruajné datén e depozitimit t& aplikimit fillestar dhe pérfitojné kérkesén pér prioritet, nése Eshté e
zbatueshme.

3. N¢ zbatim té ligjit n€ fuqi, atje ku mund té€ lejohet, aplikanti mund, gjithashtu, me iniciativén e
tij, t€ ndajé nj& aplikim né dy ose mé shumé aplikime t€ ndara.

4. [Tarifat] Ndarja e nj€ aplikimi mund t€ jeté objekt 1 pagesés s¢€ tarifave.



Neni 10
Publikimi i disenjos industriale

1. [Mbajtja e disenjos industriale e papublikuar] Nj€ palé kontraktuese do té lejojé q€ disenjoja
industriale t€ mbahet e papublikuar pér njé periudhé té caktuar nga ligji n€ fuqi, duke iu nénshtruar
periudhés minimale t& pércaktuar né rregullore.

2. [Kérkesa pér té mbajtur disenjon industriale té papublikuar; tarifa] a) Njé palé kontraktuese
mund t€ kérkoj€ qé aplikanti t’i b&j€ kérkes€ zyrés pér qéllime t&€ mbajtjes sé€ disenjos industriale té
papublikuar sipas paragrafit 1.

b) Zyra mund t€ kérkojé pagesén e njé tarife né lidhje me kérkesén pér ruajtjen e disenjos
industriale t€ papublikuar sipas nénparagrafit “a”.

3. [Kérkesa pér publikim né vijim té njé kérkese pér t¢ mbajtur disenjon té papublikuar] Kur njé
kérkes€ pér t€ mbajtur disenjon industriale t€ papublikuar éshté béré sipas paragrafit 2 “a”, aplikanti
ose mbajtési, sipas rastit, né ¢do kohé gjaté periudhés s€ lejuar sipas paragrafit 1, mund té kérkojé
publikimin e disenjos industriale.

Neni 11
Sistemi elektronik pér disenjon industriale

Njé palé kontraktuese, né pérputhje me legjislacionin e saj né fuqi, do t&€ pérpiget t&€ ofrojé njé
sistem pér aplikimet elektronike dhe inkurajohet t€ sigurojé shkémbimin elektronik t€ dokumenteve
té prioritetit.

Neni 12
Komunikimet

1. [Mjetet e transmetimit dhe forma e komunikimit] Nj€ palé kontraktuese mund t€ zgjedh€ mjetet
e transmetimit t€ komunikimit dhe t& zgjedhé nése do té€ pranojé komunikimet né letér, komunikimet
né formé elektronike ose ¢do formé tjeté€r komunikimi.

2. [Gjuha e komunikimit] a) Njé pal€ kontraktuese mund t€ kérkojé q€ ¢do komunikim t€ jeté né
njé gjuhé t& pranuar nga zyra;

b) Njé palé kontraktuese mund t€ kérkojé g€, kur njé komunikim nuk €shté n€ njé€ gjuhé té pranuar
nga zyra e saj té€ sigurohet njé pérkthim i atij komunikimi nga njé pérkthyes zyrtar ose pérfagésues,
né€ nj€ gjuhé t€ pranuar nga zyra, brenda njé afati té arsyeshém kohor;

c) Asnjé palé kontraktuese nuk mund t€ kérkojé vértetimin, noterizimin, legalizimin ose ¢do
vértetim tjetér t€ ndonjé pérkthimi t&€ komunikimit, me pérjashtim té rasteve t€ parashikuara né kété
Traktat;

d) Pavarésisht nga nénparagrafi “c”, njé palé kontraktuese mund té kérkojé qé ¢do pérkthim i njé
komunikimi t€ shogérohet me njé deklaraté se pérkthimi éshté€ i vérteté dhe i sakté.

3. [Adresa pér korrespondencé, adresa pér dorézimin dhe detajet e kontaktit] Njé palé
kontraktuese, n€ bazé t€ ndonjé€ dispozite t&€ pércaktuar né rregullore, mund t&€ kérkojé€ qé njé aplikant,
mbajtés ose person tjetér i interesuar, té tregojé né ¢do komunikim:

1. nj€ adresé pér korrespondencé;

ii. njé adresé€ dorézimi;

iii. ¢do adresé tjetér ose detaje kontakti t€ parashikuara né rregullore.

4. [Nénshkrimi i komunikimeve né letér] a) Njé pal€ kontraktuese mund té€ kérkojé g€ njé
komunikim né letér t& nénshkruhet nga aplikanti, mbajtési ose person tjetér i interesuar. Kur njé palé
kontraktuese kérkon g€ t&€ nénshkruhet njé¢ komunikim né letér, ajo pal€ kontraktuese do t& pranojé
¢do nénshkrim qé pérputhet me kérkesat e pércaktuara né rregullore;

b) Asnjé palé kontraktuese nuk mund té kérkojé vértetimin, noterizimin, autentifikimin,
legalizimin ose vértetimin tjetér t€ ndonjé nénshkrimi, pérveg¢ né€ lidhje me ¢do proceduré gjyqésore
ose né ato raste t€ parashikuara né rregullore;



c) Pavarésisht nga nénparagrafi “b”, njé palé kontraktuese mund t€ kérkojé qé provat té
depozitohen né zyr€, kur zyra mund té€ dyshojé né ményré t€ arsyeshme vérteté€sin€ e ¢cdo nénshkrimi
t€ nj& komunikimi né letér.

5. [Komunikimet e paragqitura né formé elektronike ose me mjete elektronike té transmetimit] Kur
njé palé kontraktuese lejon paraqitjen e komunikimeve né formé elektronike ose me mjete elektronike
té transmetimit, ajo mund t€ kérkojé qé ¢do komunikim 1 till€ t€ jet€ né pérputhje me kérkesat e
pércaktuara né€ rregullore.

6. [Ndalimi i kérkesave té tjera] Asnjé palé kontraktuese nuk mund t€ kérkojé€ g€, né lidhje me
paragrafét 1 deri n€ 5 t& pérmbushen kérkesa t€ ndryshme nga ato t€ pérmendura né kété nen.

7. [Treguesit né komunikime] Nj€ palé kontraktuese mund té kérkojé qé€ ¢do komunikim té
pérmbajé njé ose me shumé tregues t€ pérshkruar né rregullore.

8. [Ményrat e komunikimit me pérfagésuesin] Asgjé né két€ nen nuk rregullon mjetet e
komunikimit ndérmjet nj€ aplikanti, mbajtési ose personi tjetér t€ interesuar dhe pérfaqésuesit t&€ ¢do
personi té tillé.

Neni 13
Rinovimi

1. [Kérkesa pér rinovim, tarifa] a) Kur njé pal€ kontraktuese parashikon rinovimin e afatit té
mbrojtjes, ajo mund t& kérkoj€ g€ rinovimi té jeté objekt i paraqitjes sé njé kérkese dhe njé kérkesé
e till€ duhet t&€ pérmba;jé disa ose té gjithé treguesit e méposhtém:

1. nj€ tregues q¢€ kérkohet rinovimi;

ii. emrin dhe adresén e mbajtésit;

iii. numrin(at) e regjistrimit(eve) t€ lidhura me rinovimin;

iv. njé tregues té afatit t&€ mbrojtjes pér té cilén kérkohet rinovimi;

v. kur mbajtési ka njé pérfaqé€sues, emrin dhe adresén e atij pérfagésuesi;

vi. kur mbajtési ka njé adres€ dorézimi ose nj€ adresé pér korrespondencé duhet t€ jepet kjo adresé;

vii. kur lejohet qé rinovimi t€ béhet vetém pér disa prej disenjove industriale t€ pérfshira né
regjistrim, dhe kérkohet njé€ rinovim 1 till¢, duhet t€ jepet njé tregues i numrit(ave) t€ disenjove
industriale pér t€ cilat kérkohet ose nuk kérkohet rinovimi;

viii. kur lejohet qé nj€ kérkesé pér rinovim t€ paraqitet nga njé person tjetér pérve¢ mbajtésit ose
pérfaqésuesit té tij, dhe kérkesa paraqitet nga ky person, duhet t& jepen emri dhe adresa e atij personi;

b) Né lidhje me rinovimin, njé palé kontraktuese mund t€ kérkojé qé t’i paguhet zyrés njé€ tarife.

2. [Afati kohor pér paraqitjen e kérkesés pér rinovim dhe pagesén e tarifés] Nj€ palé kontraktuese
mund té€ kérkojé qé€ t&€ paraqitet kérkesa pér rinovim e pérmendur né paragrafin 1 “a” dhe tarifa
pérkatése e pérmendur né paragrafin 1 “b” t’i paguhet zyrés brenda njé€ afati kohor té caktuar nga ligji
1 palés kontraktuese, duke iu nénshtruar periudhave minimale t€ pércaktuara né rregullore.

3. [Ndalimi i kérkesave té tjera] Asnjé pal€ kontraktuese nuk mund t€ kérkojé g€ t€ pérmbushen
kérkesa t€ ndryshme nga ato t&€ pérmendura né paragrafét 1 dhe 2 dhe né nenin 12, né lidhje me
kérkesén pér rinovim.

Neni 14
Lehtésimi né lidhje me afatet kohore

1. [Zgjatja e afateve kohore] Njé palé kontraktuese pér periudhén e pércaktuar né rregullore,
mund t€ parashikojé zgjatje e nj€ afati kohor t€ caktuar nga zyra pér njé veprim né€ njé proceduré para
zyrés, nése pér kété Eshté paraqitur kérkesé prané zyrés, né pérputhje me kérkesat e pércaktuara né
rregullore dhe kérkesa paraqitet sipas zgjedhjes sé palés kontraktuese:

1. para pérfundimit té afatit kohor; ose

i1. pas pérfundimit t€ afatit kohor, dhe brenda afatit kohor t€ pércaktuar né rregullore.



2. [Vazhdimi i procesit] Kur nj€ aplikant ose mbajtés nuk ka pérmbushur njé afat kohor té caktuar
nga zyra e njé pale kontraktuese pér njé veprim né njé proceduré para zyrés, dhe kjo palé kontraktuese
nuk parashikon zgjatjen e nj€ afati kohor sipas paragrafi 1, pala kontraktuese duhet té parashikojé
vazhdimin e procesit, né lidhje me aplikimin ose regjistrimin dhe, nése éshté e nevojshme, rikthimin
e t€ drejtave té aplikantit ose mbajtésit n€ lidhje me até aplikim ose regjistrim:

1. pér kété 1 béhet zyrés njé kérkesé né pérputhje me kérkesat e pércaktuara né rregullore;

i1. kérkesa €shté paraqitur dhe t€ gjitha kérkesat pér veprimin e pérmendur, pér t€ cilin aplikohe;]
afati, jan€ pé€rmbushur brenda afatit t€ parashikuar né rregullore.

3. [Pérjashtimet] Nuk do t& keté kérkes€ pér té parashikuar zgjatjen e afateve kohore sipas
paragrafit 1 ose vijimin e procesit sipas paragrafit 2, né lidhje me pérjashtimet e pérshkruara né
rregullore.

4. [Tarifat] Njé€ palé kontraktuese mund t€ kérkojé€ qé t€ paguhet nj€ tarifé né€ lidhje me njé kérkesé
sipas paragraféve 1 ose 2.

5. [Ndalimi i kérkesave té tjera] Asnjé€ palé kontraktuese nuk mund té kérkojé qé kérkesat e tjera,
pérve¢ atyre t€ pérmendura né paragrafét 1 deri né 4, t& pérmbushen né lidhje me lehtésimin e
parashikuar né paragrafét 1 ose 2, pérvec nése parashikohet ndryshe nga ky Traktat ose pércaktohet
né rregullore.

6. [Mundésia pér té béré vérejtje né rast té refuzimit té pércaktuar] Njé kérkes€ sipas paragraféve
1 ose 2 nuk mund té refuzohet pa i dhéné aplikantit, ose mbajtésit mundésin€ pér t€ béré vérejtje mbi
refuzimin e pércaktuar brenda nj€ afati t& arsyeshém.

Neni 15
Rivendosja e té drejtave pas njé konstatimi nga zyra pér kujdes té duhur ose
pavullnetshméri

1. [Rivendosja e té Drejtave] Nése njé palé kontraktuese nuk parashikon njé masé lehtésuese sipas
nenit 14/1 “ii” ose 14/2, zyra do t€ rivendosé t&€ drejtat e aplikantit ose mbajtésit, n€¢ lidhje me até
aplikim ose regjistrim, kur njé aplikant ose mbajtés nuk ka respektuar afat kohor pér veprim né njé
proceduré para zyrés dhe ky mosrespektim ka pasur pasojén direkte t& shkaktimit t€ humbjes s€ té
drejtave, n€ lidhje me njé€ aplikim ose regjistrim, nése:

1. pér két€ 1 béhet zyrés nj€ kérkes€, né pérputhje me kérkesat e pércaktuara né rregullore;

ii. kérkesa €shté paraqitur dhe t€ gjitha kérkesat pér veprimin né fjalé, pér té cilin aplikohej afati
kohor, jané pérmbushur brenda afatit t€ pércaktuar né€ rregullore;

iil. kérkesa tregon arsyet e mosrespektimit té afatit; dhe

1v. zyra konstaton se mosrespektimi i afatit kohor ka ndodhur pavarésisht se ishte treguar kujdesi
i duhur sipas rrethanave ose, sipas zgjedhjes s€ palés kontraktuese, se ¢do vonesé ishte e
pagéllimshme (e pavullnetshme).

2. [Pérjashtimet] Nuk do té keté kérkes€ pér t€ parashikuar rivendosjen e té drejtave sipas
paragrafit 1, né lidhje me pérjashtimet e pércaktuara né rregullore.

3. [Tarifat] Njé pal€ kontraktuese mund t€ kérkojé€ qé€ t€ paguhet njé tarifé n€ lidhje me njé kérkesé
sipas paragrafit 1.

4. [Provat] Njé palé kontraktuese mund té€ kérkojé té depozitohen né zyré njé¢ deklaraté ose prova
té tjera né mbéshtetje t€ arsyeve t€ pérmendura né€ paragrafin 1 “iii” brenda njé afati kohor té caktuar
nga zyra.

5. [Mundésia pér té béré vérejtje né rast refuzimi té pércaktuar] Kérkesa sipas paragrafit 1 nuk
mund té refuzohet, té€résisht ose pjesérisht, pa i dhéné palés kérkuese mundésing pér té béré vérejtje
mbi refuzimin e synuar, brenda njé€ afati t€ arsyeshém kohor.

Neni 16
Korrigjimi ose shtimi i kérkesés pér prioritet; rivendosja e té drejtés sé prioritetit



1. [Korrigjimi ose shtimi i kérkesés pér prioritet] Njé palé kontraktuese do té parashikojé
korrigjimin ose shtimin e njé pretendimi pér prioritet n€ lidhje me njé aplikim (“aplikimi i
mépasshém”), nése:

1. pér kété 1 béhet zyrés kérkesé n€ pérputhje me kérkesat e pércaktuara né rregullore;

i1. kérkesa paraqitet brenda afatit t€ pércaktuar né€ rregullore; dhe

iii. data e depozitimit t€ aplikimit t&€ mé&vonshém nuk &shté mé voné se data e pérfundimit té
periudhés sé prioritetit, e llogaritur nga data e depozitimit t€ aplikimit t€ méparshém, prioriteti i t&
cilit pretendohet.

2. [Paragitja e vonuar e aplikimit t¢ mévonshém] Nj€ palé kontraktuese duhet t€ parashikojé qé
kur njé€ aplikim (“aplikimi i mévonshém”) qé pretendon ose mund té keté pretenduar prioritetin e njé
aplikimi t€ méparshém, ka njé daté depozitimi qé€ €sht€ mé voné sesa data né té cilén ka pérfunduar
periudha e prioritetit, por brenda afatit kohor t&€ pércaktuar né rregullore, zyra do té€ rivendosé té
drejtén e prioritetit, nése:

1. pér kété 1 béhet zyrés kérkesé, n€ pérputhje me kérkesat e pércaktuara né rregullore;

i1. kérkesa paraqitet brenda afatit t€ pércaktuar né€ rregullore;

iil. kérkesa pérmban arsyet pér mospérmbushjen e periudhés s€ prioritetit; dhe

iv. zyra konstaton se mosparaqitja e kérkesés s&€ mévonshme brenda periudhés s€ prioritetit, ka
ndodhur pavar€sisht nga kujdesi i duhur sipas rrethanave ose sipas zgjedhjes s€ palés kontraktuese,
¢do vonesé ishte e pagéllimshme.

3. [Tarifat] Njé palé kontraktuese mund t€ kérkojé qé té paguhet tarifé né lidhje me njé kérkesé
sipas paragrafit 1 dhe né€ lidhje me njé kérkes€ sipas paragrafit 2.

4. [Provat] Njé€ palé kontraktuese mund t& kérkoj€ g€ t€ depozitohen né€ zyré njé deklaraté ose
prova té tjera né mbéshtetje t€ arsyeve t€ pérmendura né paragrafin 2 “iii”, brenda nj€ afati kohor té
caktuar nga zyra.

5. [Mundésia pér té béré vérejtje né rast refuzimi té synuar] Nj€ kérkesé sipas paragraféve 1 ose
2 nuk mund t€ refuzohet, plotésisht ose pjesérisht, pa i dhéné palés kérkuese mundésiné pér t€ béré
vérejtje mbi refuzimin e synuar brenda njé afati té arsyeshém kohor.

Neni 17
Kérkesa pér regjistrimin e njé licence ose interesi garancie

1. [Kérkesat né lidhje me kérkesén pér regjistrimin e njé licence] Kur ligji i nj€ pale kontraktuese
parashikon regjistrimin e nj€ licence né€ zyrén e saj, kjo pal€ kontraktuese mund t€ kérkoj€ qé kérkesa
pér regjistrim:

1. t€ dorézohet né pérputhje me kérkesat e pércaktuara né€ rregullore; dhe

ii. t€ shogérohet me dokumentet mbéshtetése t€ pércaktuara né rregullore.

2. [Tarifat] N€ lidhje me regjistrimin e licencés, zyra mund t€ kérkojé pagesén e njé tarife.

3. [Kérkesa e vetme] Nj€ kérkesé€ e vetme do té jeté e mjaftueshme edhe kur licenca lidhet me mé
shumé se njé€ regjistrim, me kusht qé numrat e t€ gjithé regjistrimeve né fjalé jané t€ shénuar né
kérkesé, mbajtési dhe i licencuari jané t€ njé€jté pér té gjitha regjistrimet, dhe kérkesa tregon géllimin
e licencés né€ lidhje me t€ gjitha regjistrimet.

4. [Ndalimi i kérkesave té tjera] a) Asnjé kérkesé tjetér pérveg atyre t€ pérmendura né paragrafét
1 deri n€ 3 dhe né nenin 12, nuk mund té kérkohet né lidhje me regjistrimin e njé licence né€ zyrén e
saj. Né vecanti, sa mé poshté mund té mos kérkohet:

1. ofrimi i certifikatés sé regjistrimit t€ disenjos industriale q€ éshté objekt 1 licencés;

ii. njé tregues 1 kushteve financiare t€ kontratés s¢ licencés;

b) Nénparagrafi “a” nuk cenon asnjé detyrim ekzistues sipas ligjit t€ njé pale kontraktuese, né
lidhje me zbardhjen e informacionit pér géllime té tjera pérveg regjistrimit té licencés.

5. [Provat] Mund t€ kérkohet t€ ofrohen prova prané zyré€s, kur zyra mund t€ dyshojé né ményré
té arsyeshme né vértetésiné e ndonjé treguesi té pérfshiré né kérkesé ose né ndonjé dokument
mbéshtetés.
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6. [Keérkesat né lidhje me aplikimet] Paragrafét 1 deri n€ 5 do t& zbatohen, mutatis mutandis, pér
kérkesat pér regjistrimin e njé licence né€ lidhje me njé€ aplikim, kur ligji i njé pale kontraktuese
parashikon njé€ regjistrim té tillé.

7. [Kérkesa pér regjistrimin e njé interesi garancie] Pérveg paragrafit 4/a “ii”, paragrafét 1 deri
né 5 do t€ zbatohen, mutatis mutandis, pér kérkesat pér regjistrimin e nj€ interesi t€ garancis€ né
lidhje me nj€ aplikim ose regjistrim.

Neni 18
Kérkesa pér ndryshim ose anulim té regjistrimit té njé licence ose
interesi garancie

1. [Kérkesat né lidhje me kérkesén pér ndryshim ose anulim té regjistrimit té njé licence] Kur ligji
i njé pale kontraktuese parashikon regjistrimin e njé€ licence né zyrén e saj, ajo palé kontraktuese
mund t€ kérkoj€ qé kérkesa pér ndryshim ose anulim t€ regjistrimit t& njé licence:

1. t€ dorézohet né pérputhje me kérkesat e pércaktuara né€ rregullore; dhe

i1. t€ shogérohet me dokumentet mbéshtetése t€ pércaktuara né rregullore.

2. [Kérkesat né lidhje me kérkesén pér anulimin e regjistrimit té njé interesi garancie] Paragrafi
1 do t&€ zbatohet, mutatis mutandis, pér kérkesat pér anulimin e regjistrimit t& njé interesi garancie.

3. [Kérkesa té tjera] Neni 17/2 deri né 7 do t& zbatohet, mutatis mutandis, pér kérkesat pér
ndryshim ose anulim té regjistrimit t€ njé licence dhe pér kérkesat pér anulimin e regjistrimit t& njé
interesi garancie.

Neni 19
Efektet e mosregjistrimit té njé licence

1. [Viefshméria e regjistrimit dhe mbrojtjes sé disenjos industriale] Mosregjistrimi i njé licence
né zyré ose n€ ndonjé autoritet tjetér t€ njé pale kontraktuese nuk do té ndikojé né€ vlefshmériné e
regjistrimit t€ disenjos industriale q€ €shté objekt i licencés, as mbrojtjen e asaj disenjoje industriale.

2. [Disa té drejta té té licencuarit] Nj€ palé kontraktuese nuk mund té kérkoj€ regjistrimin e njé
licence si kusht pér ¢do t€ drejté qé€ 1 licencuari mund té ket sipas ligjit t€ asaj pale kontraktuese pér
t’iu bashkuar procedurave té shkeljes t€ iniciuara nga mbajtési, ose pér t€ marr€, me ané té kétyre
procedurave, démet qé rrjedhin nga nj€ shkelje e disenjos industriale g€ éshté objekt i licencés.

Neni 20
Treguesi i licencés

Kur ligji i njé€ pale kontraktuese kérkon njé€ tregues qé€ disenjo industriale pérdoret nén njé€ licencé,
mospérputhja e ploté ose e pjesshme me kété kérkesé nuk do t€ ndikojé né vlefshmérin€ e regjistrimit
té disenjos industriale qé €shté objekt i licencés, as mbrojtjen e asaj disenjoje industriale.

Neni 21
Kérkesa pér regjistrimin e njé ndryshimi né pronési

1. [Kérkesat né lidhje me kérkesén pér regjistrim] a) Kur ka njé ndryshim né€ personin e mbajtésit,
nj€ palé kontraktuese do té pranojé q€ njé kérkesé pér regjistrimin e ndryshimit t&€ béhet ose nga
mbajtési, ose nga pronari i ri;

b) Njé palé kontraktuese mund té kérkojé q€ kérkesa té pérmbajé disa ose t& gjith€ treguesit e
pérshkruar né rregullore.

2. [Kérkesat né lidhje me dokumentet mbéshtetése pér regjistrimin e njé ndryshimi né pronési] a)
Kur ndryshimi i pronésisé rezulton nga nj€ kontraté, nj€ pal€ kontraktuese mund té kérkojé qé kérkesa
té shoqgérohet, sipas zgjedhjes sé palés q€ bén kérkesén, nga njé nga elementet e parashikuara né
rregullore;
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b) Kur ndryshimi 1 pronésisé rezulton nga njé€ bashkim, njé palé kontraktuese mund té kérkojé qé
kérkesa t€ shogérohet me njé kopje t€ njé dokumenti, i cili buron nga njé autoritet kompetent dhe
déshmon bashkimin, si¢ €shté njé kopje e nj€ ekstrakti nga nj€ regjistér tregtar dhe q€ ajo kopje té
vértetohet nga autoriteti g€ ka léshuar dokumentin ose nga njé noter publik ose ndonjé autoritet tjetér
publik kompetent, né pérputhje me dokumentin origjinal;

¢) Kur ka njé ndryshim né njé ose mé€ shumé, por jo té€ gjithé bashkémbajtésve, dhe njé ndryshim
1 tillé n€ pronési rezulton nga nj€ kontraté ose njé bashkim, nj€ palé kontraktuese mund t&€ kérkojé qé
¢do bashkémbajtés, né lidhje me t€ cilin nuk ka ndryshim té pronésisé, jep p€lqimin e tij té shprehur
pér ndryshimin e pronésisé€, n€ njé dokument t€ nénshkruar nga ky bashkémbajtés;

d) Kur ndryshimi i pronésisé nuk vjen nga njé kontraté ose njé bashkim, por nga njé arsye tjetér,
pér shembull, nga zbatimi i ligjit ose njé vendim gjykate, njé€ pal€ kontraktuese mund té kérkojé qé
kérkesa t€ shog€rohet me njé kopje t&€ njé dokumenti qé vérteton ndryshimin dhe g€ ajo kopje té
vértetohet se €shté né pérputhje me dokumentin origjinal nga autoriteti q€ ka léshuar dokumentin ose
nga njé noter publik, ose ndonjé autoritet tjetér publik kompetent.

3. [Tarifat] Njé palé kontraktuese mund t€ kérkojé g€, n€ lidhje me kérkesén, t’i paguhet zyrés
njé tarife.

4. [Kérkesé e vetme] Njé kérkes€ e vetme do t€ jet€ e mjaftueshme edhe kur ndryshimi lidhet me
mé shumé se njé regjistrim, me kusht qé mbajtési dhe pronari i ri t€ jené€ t€ njéjté pér ¢do regjistrim
dhe té tregohen né kérkes€ numrat e té gjitha regjistrimeve né fjalé.

5. [Ndryshim né pronésiné e njé aplikimi] Paragrafét 1 deri n€ 4 do t€ zbatohen, mutatis mutandis,
kur ndryshimi i pronésisé€ lidhet me nj€ aplikim, me kusht qé€, kur numri 1 aplikimit n€ fjal€ nuk €shté
l€shuar ende nuk €shté i njohur pér aplikantin ose pérfagésuesin e tij, kérkesa t€ identifikojé aplikimin
si¢ éshté parashikuar né€ rregullore.

6. [Ndalimi i kérkesave té tjera] Asnjé palé kontraktuese nuk mund té kérkojé qé kérkesa té tjera
nga ato t€ pérmendura né€ paragrafét 1 deri né 5 dhe né nenin 12 t€ pérmbushen né lidhje me njé
kérkesé pér regjistrimin e njé ndryshimi n€ pronési.

7. [Provat] Njé pal€ kontraktuese mund t€ kérkoj€ qé prova ose prova té métejshme kur zbatohet
paragrafi 2 “b” ose “d” t’i jepen zyrés ku zyra dyshon né€ ményré t€ arsyeshme né vértetésiné e ndonjé
treguesi t€ pérfshiré né€ kérkes€ ose né ndonjé dokument t€ pérmendur né kété nen.

Neni 22
Ndryshime né emra ose adresa

1. [Ndryshime né emrin ose adresén e mbajtésit] a) Kur nuk ka ndryshim né personin e mbajtésit,
por ka njé ndryshim né€ emrin dhe/ose adresén e tij, secila palé€ kontraktuese do t& pranojé qé t€ béhet
nga mbajtési njé kérkes€ pér regjistrimin e ndryshimit nga zyra né njé komunikim g€ tregon numrin
e regjistrimit n€ fjalé¢ dhe ndryshimin g€ do t€ regjistrohet;

b) Njé palé kontraktuese mund té kérkojé q€ kérkesa té pérmbajé disa ose t&€ gjith€ treguesit e
pérshkruar né rregullore;

c¢) Njé palé kontraktuese mund té kérkojé q€, n€ lidhje me kérkesén, t’i paguhet zyrés njé tarif€;

d) Njé kérkesé e vetme &shté e mjaftueshme edhe kur ndryshimi lidhet me mé shumé se njé
regjistrim, me kusht qé né€ kérkesé té€ tregohen numrat e t€ gjitha regjistrimeve né fjalé.

2. [Ndryshimi né emrin ose adresén e aplikantit] Paragrafi 1 do t€ zbatohet, mutatis mutandis, kur
ndryshimi ka té béjé me nj€ aplikim ose aplikimet, ose me t€ dyja, njé aplikim ose aplikimet dhe njé
regjistrim, ose regjistrimet, me kusht q€, kur numri 1 aplikimit pér ¢do aplikim né fjalé nuk &€shté
lI€shuar ende ose nuk €shté i njohur pér aplikantin ose pérfagésuesin e tij, kérkesa pérndryshe e
identifikon até kérkes€ si¢ pércaktohet né rregullore.

3. [Ndryshimi né emrin ose adresén e pérfaqgésuesit ose né adresén e dorézimit] Paragrafi 1 do té
zbatohet, mutatis mutandis, pér ¢do ndryshim né emrin ose adresén e pérfaqésuesit nése ka, dhe pér
¢do ndryshim né lidhje me adresén e dorézimit, nése ka.
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4. [Ndalimi i kérkesave té tjera] Asnjé palé kontraktuese nuk mund t€ kérkojé qé kérkesa té tjera
nga ato t€ pérmendura né paragrafét 1 dhe 2, dhe né nenin 12 té pérmbushen né lidhje me kérkesén
e pérmendur né két€ nen. Né vecanti, mund t& mos kérkohet ofrimi i ndonjé certifikate n€ lidhje me
ndryshimin.

5. [Prova] Njé palé kontraktuese mund t& kérkojé qé zyrés t’i jepen prova kur zyra mund té
dyshoj€ né ményré t€ arsyeshme vértetésin€ e ndonjé treguesi t€ pérfshiré né kérkesé.

Neni 23
Korrigjimi i njé gabimi

1. [Kérkesé] a) Kur nj€ aplikim, njé regjistrim ose ndonj€ kérkes€ e komunikuar n€ zyré€, n€ lidhje
me njé aplikim ose njé regjistrim pérmban njé gabim qé nuk lidhet me kérkimin ose shqyrtimin
thelbésor, i cili éshté i1 korrigjueshém nga zyra sipas ligjit n€ fuqi, zyra do t€ pranojé€ q¢ t& béhet njé
kérkesé pér korrigjimin e atij gabimi né t€ dhénat dhe publikimet e zyrés me ané t€ njé komunikimi
drejtuar zyrés dhe t€ nénshkruar nga aplikanti ose mbajtési;

b) Njé palé kontraktuese mund té kérkojé qé kérkesa té shogérohet nga njé pjes€ zévend€suese
ose pjesé q€ pérmban korrigjimin ose, kur aplikohet paragrafi 3, nga njé pjes€ zévendésuese ose pjesé
qé€ pérmban korrigjimin pér secilin aplikim dhe regjistrim t€ lidhur me kérkesén;

c) Njé palé kontraktuese mund té€ kérkojé g€ kérkesa t’i nénshtrohet njé deklarate nga pala
kérkuese g€ deklaron se gabimi €shté béré né mirébesim;

d) Njé pal€ kontraktuese mund t&€ kérkojé q€ kérkesa t€ jet€ objekt 1 njé deklarimi nga pala qé bén
kérkesén qé konstaton se kérkesa e pérmendur éshté béré pa vonesé t&€ papérshtatshme ose, sipas
zgjedhjes sé€ pal€s kontraktuese, se ajo éshté béré pa vonesé t€ géllimshme, pas zbulimit t€ gabimit.

2. [Tarifat] a) Né bazg t€ nénparagrafit “b”, njé€ palé€ kontraktuese mund t€ kérkojé qé t€ paguhet
njé tarifé né lidhje me njé kérkesé sipas paragrafit 1;

b) Zyra do té€ korrigjoj€ gabimet e veta, sipas detyrés zyrtare ose sipas kérkesé€s, pa pagesé.

3. [Kérkesa e vetme] Neni 21/4 do t€ zbatohet, mutatis mutandis, pér kérkesat pér korrigjimin e
nj€ gabimi, me kusht q€ gabimi dhe korrigjimi i1 kérkuar t€ jené t&€ njéjté pér t€ gjitha aplikimet dhe
regjistrimet né fjalg.

4. [Prova] Njé palé kontraktuese mund t€ kérkojé g€ provat né mbéshtetje t&€ kérkesés té
dorézohen né zyré€ vet€m kur zyra mund t€ dyshojé né ményré t€ arsyeshme se gabimi 1 pretenduar
né fakt &shté njé€ gabim, ose kur mund t€ dyshojé né ményré t€ arsyeshme mbi vértetésiné e ndonjé
ceshtjeje t€ pérfshir€ n€ ndonjé dokument té paraqitur, né lidhje me kérkesén pér korrigjimin e njé
gabimi.

5. [Ndalimi i kérkesave té tjera] Asnjé pal€ kontraktuese nuk mund t€ kérkoj€ qé t€ pérmbushen
kérkesa formale t&€ ndryshme nga ato t€ pérmendura né paragrafét 1 deri n€ 4, n€ lidhje me kérkesén
e pérmendur né paragrafin 1, pérve¢ rasteve kur parashikohet ndryshe né kété Traktat ose t&€
pércaktuara né rregullore.

6. [Pérjashtimet] Nj€ palé kontraktuese mund t€ pérjashtojé zbatimin e kétij neni, né€ lidhje me
¢do gabim q¢€ duhet té korrigjohet né até palé kontraktuese sipas njé procedure pér ripublikimin e
regjistrimit.

Neni 24
Asistenca teknike dhe ngritja e kapaciteteve

1. [Parimet] Ndihma teknike do:

1. t€ jeté e orientuar drejt zhvillimit, e bazuar né kérkes€, transparente, ¢ fokusuar dhe e
pérshtatshme pér forcimin e kapaciteteve t€ vendeve pérfituese pér t€ zbatuar Traktatin;

i1 t€ marré parasysh prioritetet dhe nevojat specifike t&€ vendeve q€ marrin ndihmé pér t’u
mundésuar pérdoruesve qé té pérfitojné plotésisht nga dispozitat e Traktatit.
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2. [Asistenca teknike dhe ngritja e kapaciteteve] a) Aktivitetet e asistencés teknike dhe ngritjes sé
kapaciteteve té ofruara sipas kétij Traktati, do t€ jen€ pér zbatimin e kétij Traktati dhe, kur kérkohet,
pérfshijné asistencé pér:

i. krijimin e kuadrit ligjor t€ nevojshém dhe rishikimin e praktikave dhe procedurave
administrative t€ autoriteteve té regjistrimit t€ disenjove;

il. ngritja e kapaciteteve t€ nevojshme té zyrave, duke pérfshiré por pa u kufizuar n€ ofrimin e
trajnimeve pér burimet njerézore, mbéshtetjen teknologjike dhe rritjen e ndérgjegjésimit;

b) Organizata kérkohet té ofroj€, né pérputhje me rregullat dhe rregulloret financiare t&¢ WIPO-s,
financim pér asistencén teknike dhe ndértimin e kapacitetit pér zbatimin e Konventés, né pérputhje
me paragrafét 1, 2 “a”, 3 “a” dhe nenin 26/1 “c” dhe 26/2 “vi”. Gjithashtu, Organizata inkurajohet t&
lidhé marréveshje me organizata ndérkombétare financiare, organizata ndérqgeveritare dhe geverité
e vendeve marrése pér té ofruar mbéshtetje financiare pér asistencén teknike sipas kétij Traktati.

3. [Disporzita té tjera] a) Palét kontraktuese inkurajohen t€ marrin pjesé né bibliotekat digjitale té
Organizatés pér disenjot e regjistruara, pér té cilat Byroja Ndérkombétare do t€ mundésojé aksesin.
Palét kontraktuese inkurajohen, gjithashtu, t€ komunikojné informacionin e publikuar pér disenjot e
regjistruara népérmjet kétyre sistemeve. Byroja Ndérkombétare do t€ mbéshtesé palét kontraktuese
né pérpjekjet e tyre pér t€ shkémbyer informacion népérmjet kétyre sistemeve. Byroja
Ndérkombétare kérkohet t&€ mundésojé aksesin n€ bibliotekat digjitale pérkatése t€ zyrave;

b) Palét kontraktuese t€ kétij Traktati mund té krijojné njé sistem reduktimi té tarifave né€ interes
té aplikantéve.

Neni 25
Rregulloret

1. [Pérmbajtja] a) Rregulloret e bashk&lidhura kétij Traktati parashikojné rregulla, né lidhje me:

1. ¢&shtjet q€ ky Traktat parashikon shprehimisht té rregullohen me rregullore;

i1. ¢do detaj t€ dobishém né zbatimin e dispozitave t& kétij Traktati;

iii. ¢do kérkesé, ¢c€shtje apo proceduré administrative;

b) Rregulloret parashikojné, gjithashtu, botimin e Formularéve Model Ndérkombétar q€ do té
vendosen nga Asambleja.

2. [Ndryshimi i rregullores] Né bazé té paragrafit 3, ¢do ndryshim i rregullores do té kérkojé tre
té katértat e votave t€ hedhura.

3. [Kérkesa pér unanimitetin] a) Rregulloret mund t€ specifikojné dispozita té rregulloreve té cilat
mund té€ ndryshohen vetém me unanimitet.

b) Cdo ndryshim 1 rregulloreve qé rezulton né shtimin e dispozitave ose fshirjen e dispozitave nga
ato t& specifikuara né rregullore, n€ pérputhje me nénparagrafin “a”, do té kérkoj€ unanimitet;

c) Né pércaktimin nése arrihet unanimiteti, do t€ merren parasysh vetém votat e hedhura.
Abstenimet nuk do t€ konsiderohen si vota.

4. [Konflikti ndérmjet Traktatit dhe rregulloreve] Né rast konflikti midis dispozitave t&€ kétij
Traktati dhe atyre t€ rregullores, kéto té parat do t€ kené pérparési.

Neni 26
Asambleja

1. [Pérbérja] a) Palét kontraktuese do té kené njé Asamble;

b) Cdo palé kontraktuese do t&€ pérfagésohet né Asamble nga njé delegat, i cili mund té asistohet
nga delegaté, késhilltaré dhe eksperté alternativé. Cdo delegat mund té€ pérfagésojé vetém njé palé
kontraktuese;

¢) Shpenzimet e secilit delegacion do t€ mbulohen nga pala kontraktuese qé ka caktuar delegimin.
Asambleja mund t’i kérkojé Organizatés té japé ndihmé financiare pér t€ lehtésuar pjesémarrjen e
delegacioneve té paléve kontraktuese qé konsiderohen si vende né zhvillim, né€ pérputhje me
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praktikén e vendosur t€ Asamblesé sé Pérgjithshme t€ Kombeve t€ Bashkuara ose vendeve mé pak
té zhvilluara ose qé jan€ vende né tranzicion drejt njé ekonomie tregu.

2. [Detyrat] Asambleja do:

1. t€ trajtoj€ ¢éshtjet n€ lidhje me zhvillimin/hartimin e kétij Traktati;

ii. t€ krijojé Formularé Model Ndérkombétarg, t€ pérmendura né nenin 25/1 “b”;

iil. t€ ndryshojé rregulloret;

iv. t€ pércaktoj€ kushtet pér daté€n e zbatimit té ¢do ndryshimi t& pérmendur né pikén “iii”;

v. t€ monitorojé, né ¢do seancé t€ zakonshme, asistencén teknike t& dhéné pér zbatimin e kétij
Traktati;

vi. t’1 kérkojé Byrosé Ndérkombétare, me synimin pér t€ lehtésuar zbatimin e kétij Traktati, qé té
ofrojé€ asistencé teknike, vecanérisht pér vendet n€ zhvillim dhe vendet mé pak té zhvilluara, né
pérputhje me nenin 24;

vii. kryen funksione t€ tjera q¢€ jané té€ pérshtatshme pér zbatimin e dispozitave t&€ kétij Traktati.

3. [Kuorumi] a) Gjysma e anétaréve t€ Asamblesé q¢ jané shtete, do t€ pérbéjné njé kuorum,;

b) Pavarésisht nga nénparagrafi “a”, n€se, n€ ¢do seanc€, numri i anétaréve t€ Asamblesé qé jané
shtete dhe jané té pérfaqésuar Esht€ mé pak se gjysma, por i barabarté ose mé shumé se nj€ e treta e
anétaréve t&€ Asambles€ q¢ jané shtete, Asambleja mund té marré vendime, por, me pérjashtim té
vendimeve né lidhje me procedurén e saj, t€ gjitha vendimet e tilla do t€ hyjn€ n€ fuqi vet€ém nése
ploté€sohen kushtet e pércaktuara mé poshté. Byroja Ndérkombétare do t’'ua komunikojé vendimet e
pérmendura anétaréve t€ Asamblesé q€ jané shtete dhe nuk ishin pérfagésuar dhe i fton ata t& shprehin
me shkrim votén ose abstenimin e tyre brenda nj€ periudhe tremujore nga data e komunikimit. Nése,
né pérfundimin e késaj periudhe, numri i atyre anétaréve qé kan€ shprehur né két€ ményré votén ose
abstenimin, arrin numrin e anétaréve q€¢ mungonin pér arritjen ¢ kuorumit seancén pérkatése, kéto
vendime do t€ hyjné né fuqi, me kusht g€ né€ t€ nj&jté€n kohé té vazhdojé t€ jeté e nevojshme shumica
e kérkuar.

4. [Marrja e vendimeve né Asamble] a) Asambleja do t€ pérpiget t€ marré vendimet e saj me
konsensus;

b) Kur njé vendim nuk mund t€ merret me konsensus, ¢éshtja né fjalé do t&€ vendoset me votim.
NE€ njé rast té till¢:

1. secila pal€ kontraktuese g€ éshté shtet, do t€ keté nj€ voté dhe do té votoj€ vetém né emrin e saj;
dhe

ii. ¢do palé€ kontraktuese q€ €shté organizaté ndérgeveritare mund t€ marr€ pjes€ né€ votim, né vend
té shteteve anétare t€ saj, me njé numér votash té€ barabart€ me numrin e shteteve anétare t€ saj té cilat
jané palé né kété Traktat. Asnj€ organizaté e till€¢ ndérqgeveritare nuk do t€ marré pjes€ n€ votim nése
ndonjé nga shtetet e saj anétare ushtron té drejtén e votés dhe anasjelltas. Pérvec késaj, asnjé
organizaté e till€ ndérgeveritare nuk do t€ marr€ pjes€ n€ votim nése ndonjé nga shtetet e saj anétare
palé n€ kété Traktat €sht€ njé shtet anétar i njé organizate tjetér té tillé ndérqgeveritare dhe kjo
organizaté tjetér ndérqgeveritare merr pjes€ né até votim.

5. [Shumica] a) N€ bazé t€ nenit 25/2 dhe 3, vendimet e Kuvendit do t€ kérkojné dy t€ tretat e
votave t€ hedhura;

b) Né pércaktimin nése &shté arritur shumica e kérkuar, vetém votat ¢ hedhura do t&€ merren
parasysh. Abstenimet nuk do té konsiderohen si vota.

6. [Seancat] Asambleja do t€ mblidhet me thirrjen e drejtorit t& pérgjithshém dhe, né mungesé té
rrethanave té jashtézakonshme, gjaté té njéjtés periudhé dhe né té njéjtin vend si Asambleja e
Pérgjithshme e Organizatés.

7. [Rregullorja e punés] Asambleja vendos rregulloren e vet t&€ punés, duke pérfshiré rregullat pér
thirrjen e seancave t€ jashtézakonshme.

Neni 27
Byroja Ndérkombétare
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1. [Detyrat Administrative] a) Byroja Ndérkombétare do t€ kryejé detyrat administrative né lidhje
me kété Traktat;

b) Né vecanti, Byroja Ndérkombétare do té pérgatis€ takimet dhe do t€ sigurojé Sekretariatin e
Asamblesé dhe té komisioneve t€ ekspertéve dhe grupeve té punés qé mund t€ krijohen nga
Asambleja.

2. [Takime té tjera pérve¢ seancave té Asamblesé] Drejtori i pérgjithshém thérret ¢do komision
dhe grup pune t€ krijuar nga Asambleja.

3. [Roli i Byrosé Ndérkombétare né Asamble dhe takime té tjera] a) Drejtori 1 pérgjithshém dhe
personat e caktuar nga drejtori i pérgjithshém do t€ marrin pjes€, pa t& drejté vote, né t& gjitha
mbledhjet e Asamblesé€, komisionet dhe grupet e punés t€ krijuara nga Asambleja;

b) Drejtori i pérgjithshém ose njé anétar personeli i caktuar nga drejtori 1 pérgjithshém, do té jeté
Sekretari i Asamblesé dhe 1 komiteteve dhe grupeve té€ punés t€ pérmendura né€ nénparagrafin “a”.

4. [Konferencat] a) Byroja Ndérkombétare, né pérputhje me udhézimet e Asamblesé, do té béjé
pérgatitjet pér ¢cdo konferencé rishikimi;

b) Byroja Ndérkombétare mund té konsultohet me shtetet anétare t€ Organizatés, organizatat
ndérgeveritare dhe organizatat jogeveritare ndérkombétare dhe kombétare né lidhje me pérgatitjet né
fjalg;

¢) Drejtori i pérgjithshém dhe personat e caktuar nga drejtori i pérgjithshém do t€ marrin pjesé, pa
té drejté vote, n€ diskutimet n€ konferencat e rishikimit.

5. [Detyra té tjera] Byroja Ndérkombétare do té kryejé ¢do detyré tjetér q€ i éshté caktuar né
lidhje me kété Traktat.

Neni 28
Rishikimi

Ky Traktat mund té rishikohet vetém nga njé konferencé diplomatike. Thirrja e ¢do konference
diplomatike vendoset nga Asambleja.

Neni 29
Bérja palé e Traktatit

1. [Pérshtatshméria] Subjektet e méposhtme mund t€ nénshkruajné dhe, n€ bazé t& paragraféve
2 dhe 3, dhe nenit 30/1 dhe 3, t€ béhen palé né kété Traktat:

1. ¢do shtet anétar i Organizatés, né lidhje me té cilin disenjot industriale mund t€ regjistrohen ose
patentohen né zyrén e tij;

ii. ¢do organizaté ndérqeveritare q¢ mban njé zyré né t€ cilén disenjot industriale mund té
regjistrohen me efekt né territorin né t€ cilin zbatohet traktati themelues 1 organizatés ndérqeveritare,
né t& gjitha shtetet e saj anétare ose né ato t€ shteteve té saj anétare q€ jan€ caktuar pér két€ qéllim né
aplikimin pérkatés, me kusht g€ t€ gjitha shtetet anétare té€ organizatés ndérgeveritare t€ jené anétaré
té Organizatés;

i1i. ¢do shtet anétar 1 Organizatés, n€ lidhje me t€ cilin disenjot industriale mund t€ regjistrohen
vetém népérmjet zyrés s€ njé shteti tjetér té specifikuar qé éshté anétar 1 Organizatés;

iv. ¢do shtet anétar 1 Organizatés, n€ lidhje me t€ cilin disenjot industriale mund t€ regjistrohen
vetém népérmjet zyrés s€ mbajtur nga njé organizaté ndérqeveritare, anétar i s€ cilés €shté ai shtet;

v. ¢do shtet anétar 1 Organizatés, n€ lidhje me t€ cilin disenjot industriale mund t€ regjistrohen
vetém népérmjet njé zyre t&€ pérbashkét pér njé grup shtetesh anétare t& Organizatés.

2. [Ratifikimi ose Aderimi] Cdo subjekt i pérmendur n€ paragrafin 1 mund té€ depozitojé:

1. njé instrument ratifikimi, nése ka nénshkruar kété Traktat;

i1. nj€ instrument aderimi, nése nuk e ka nénshkruar kété Traktat.

3. [Data kur depozitimi hyn né fuqi] Data kur depozitimi i nj€ instrumenti ratifikimi ose aderimi
hyn né€ fuqi do t€ jeté:
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[13%2]
1

1. n€ rastin e nj€ shteti t€ pérmendur né paragrafin 1
&shté depozituar;

il. né rastin e njé organizate ndérqeveritare, data n€ t€ cilén €shté depozituar instrumenti i asaj
organizate ndérqeveritare;

iii. né rastin e njé shteti t€ pé&rmendur né paragrafin 1 “iii”, data kur pérmbushet kushti i
méposhtém: instrumenti 1 atij shteti €sht€ depozituar dhe instrumenti i shtetit tjetér t& specifikuar
€shté depozituar;

iv. né rastin e njé€ shteti té pérmendur né paragrafin 1 “iv”, data e zbatuar sipas pikés “ii”’, mé sipér;

v. né€ rastin e njé shteti anétar t€ njé grupi shtetesh t€ pérmendur né€ paragrafin 1 “v”, data né té
cilén jan€ depozituar instrumentet e t& gjitha shteteve anétare t€ grupit.

, data né t€ cilén instrumenti 1 atij shteti

Neni 30
Hyrja né fuqi; data e hyrjes né fuqi e ratifikimit dhe aderimit

1. [Instrumentet qé duhen marré né konsideraté] Pér qéllime t€ kétij neni, vetém instrumentet e
ratifikimit ose aderimit qé€ jan€ depozituar nga subjektet e pérmendura n€ nenin 29/1 dhe qé kané njé
daté efektive sipas nenit 29/3 do t€ merren parasysh.

2. [Hyrja né fuqi e Traktatit] Ky Traktat do t€ hyjé né fuqi tre muaj pasi 15 shtetet ose organizatat
ndérgeveritare t€ pérmendura né nenin 29/1 “i1”, t€ kené depozituar instrumentet e tyre té ratifikimit
ose aderimit.

3. [Hyrja né fuqi e ratifikimit dhe aderimeve pas hyrjes né fuqi té traktatit] Cdo subjekt qé nuk
mbulohet nga paragrafi 2, do té jeté 1 detyruar ligjérisht nga ky Traktat tre muaj pas datés né té cilén
ka depozituar instrumentin e tij t€ ratifikimit ose aderimit.

Neni 31
Rezervat

1. [Rezerva mbi nenin 5/2 “b”’] Cdo shtet ose organizaté ndérqgeveritare mund té shpallé, pérmes
njé rezerve, se pavarésisht nenit 5/2 “b”, ligji 1 saj 1 zbatueshém n€ momentin qé b&het pjesé e késaj
Konvente, nuk lejon qé aplikanti ose njé person tjetér i interesuar, i cili nuk ka asnjé vendbanim apo
ndérmarrje industriale ose tregtare t€ vértet€ dhe efektive né€ territorin e atij shteti, ose organizate
ndérgeveritare, t€ veprojé pér veten e tij/saj para zyrés pér regjistrimin e njé aplikimi, pér qéllim té
datés sé€ regjistrimit.

2. [Rezerva mbi nenet 7, 10/1, 16/2 dhe/ose 19/2] Cdo shtet ose organizaté ndérqeveritare, ligji i
zbatueshém 1 s€ cilés n€ momentin q€ béhet pjesé e kétij Traktati nuk €shté né pérputhje me nenet 7,
10/1, 16/2 dhe/ose 19/2, mund té shpall¢ pérmes njé rezerve, se nuk do t€ jeté e detyruar ligjérisht
nga nenet 7, 10/1, 16/2 dhe/ose 19/2).

3. [Modalitetet] Cdo rezervé né€ pérputhje me paragrafét 1 ose 2 duhet t€ béhet népérmjet njé
deklarate q€ shogéron instrumentin e ratifikimit ose aderimit né€ kété Traktat nga shteti ose organizata
ndérgeveritare qé bén rezervén.

4. [Térhegja] Cdo rezervé sipas paragraféve 1 ose 2 mund té té€rhiget n€ ¢do kohé.

5. [Ndalimi i rezervave té tjera] Nuk do té lejohet asnj€ rezervé pér kété Traktat pérveg rezervave
té lejuara sipas paragraféve 1 ose 2.

Neni 32
Prishja e marréveshjes me Traktatin

1. [Njoftimi] Cdo palé kontraktuese mund té€ denoncojé kété Traktat dhe t& mos jet€ mé 1 detyruar
nga kushtet e kétij Traktati me ané t€ nj€ njoftimi drejtuar drejtorit t€ pérgjithshém.
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2. [Data e hyrjes né fuqi] Prishja e marréveshjes me Traktatin do t& hyjé né€ fuqi njé vit nga data
né t&€ cilén drejtori i pérgjithshém ka marré njoftimin. Kjo nuk do t€ ndikojé né€ zbatimin e kétij
Traktati pér ¢do aplikim né pritje ose pér disenjo industriale t€ regjistruara né lidhje me palén
kontraktuese denoncuese, deri né kohén e pérfundimit t&€ periudhés njévjecare né fjalé, me kusht qé
pala kontraktuese, pas pérfundimit t€ periudhés sé pé€rmendur njévjecare, t€ ndérpresé zbatimin e
kétij Traktati pér ¢do regjistrim, duke filluar nga data kur ky regjistrim €shté pércaktuar pér rinovim.

Neni 33
Gjuhét e Traktatit; nénshkrimi

1. [Tekste origjinale; tekste zyrtare] a) Ky Traktat do t€ nénshkruhet n€ njé origjinal t€ vetém né
gjuhét angleze, arabe, kineze, frénge, ruse dhe spanjolle, ku t€ gjitha tekstet jané njélloj autentike;

b) Njé tekst zyrtar n€ njé gjuhé q€ nuk pé€rmendet né€ nénparagrafin “a” q€ €shté gjuhé zyrtare e
njé pale kontraktuese, do t€ hartohet nga drejtori i pérgjithshém pas konsultimit me palén
kontraktuese né€ fjal¢ dhe ¢do palé tjetér kontraktuese té interesuar.

2. [Afati kohor pér nénshkrim] Ky Traktat do t€ mbetet i hapur pér nénshkrim né selin€ e

Organizatés pér njé€ vit pas miratimit té tij.

Neni 34
Depozitari

Drejtori 1 pérgjithshém do té jeté depozitari i kétij Traktati.

RREGULLORET SIPAS TRAKTATIT TE RIADIT PER DISENJOT

Rregulli 1 Shprehjet e shkurtuara

Rregulli 2 Detajet né lidhje me aplikimin

Rregulli 3 Detajet n€ lidhje me paragqitjen e disenjos industriale

Rregulli 4 Detajet né lidhje me pérfagésuesit, adresén pér dorézimin ose adresén pér
korrespondencé

Rregulli 5 Detajet né€ lidhje me datén e paraqitjes s€ aplikimit

Rregulli 6 Detajet n€ lidhje me publikimin

Rregulli 7 Detajet né€ lidhje me komunikimet

Rregulli 8 Identifikimi i njé aplikimi pa numrin e tij t€ aplikimit

Rregulli 9 Detajet né€ lidhje me rinovimin

Rregulli 10 Detajet né lidhje me lehtésité pér afatet kohore

Rregulli 11 Detajet né lidhje me rivendosjen e t€ drejtave pas njé konstatimi nga Zyra pér Kujdes
té Duhur ose Pavullnetshméri, sipas nenit 15

Rregulli 12 Detajet n€ lidhje me korrigjimin ose shtimin e kérkesé€s pér prioritet dhe rivendosjen
e t€ drejtés sé prioritetit, sipas nenit 16

Rregulli 13 Detajet né€ lidhje me kérkesat pér regjistrimin e njé licence ose interesi garancie, ose
pér ndryshimin, ose anulimin e regjistrimit t€ nj€ licence, ose interesi garancie

Rregulli 14 Detajet n€ lidhje me kérkesén pér regjistrimin e njé ndryshimi né€ pronési

Rregulli 15 Detajet né lidhje me kérkesén pér regjistrimin e njé€ ndryshimi né emér ose adresé

Rregulli 16 Detajet n€ lidhje me kérkesén pér korrigjimin e njé gabimi

Rregulli 17 Formulari Model Ndérkombétar

Rregulli 18 Kérkesa pér unanimitet sipas nenit 25/3 “a”

RREGULLI 1
SHPREHJET E SHKURTUARA
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1. [Shprehjet e shkurtuara té pércaktuara né rregullore] Pér géllimet e késaj rregulloreje, pérveg
rasteve kur shprehimisht pércaktohet ndryshe:

1. “Traktati” nénkupton Traktatin e Riadit pér Disenjot;

i. “Nen” 1 referohet nenit t€ specifikuar t€ Traktatit;

iii. “Klasifikimi i Lokarnos” nénkupton klasifikimin e vendosur nga Marréveshja e Lokarnos qé
pércakton njé klasifikim ndérkombétar pér disenjot industriale, t€ nénshkruar né Lokarno, mé 8 tetor
1968, té rishikuar dhe ndryshuar;

iv. “Licencé ekskluzive” nénkupton njé€ licencé g€ i1 jepet vetém njé€ t& licencuari dhe qé e
pérjashton mbajtésin nga pérdorimi i disenjos industriale dhe nga dhénia e licencave pér ¢do person
tjetér;

v. “Licencé e vetme” nénkupton njé licencé e cila i jepet vetém njé t€ licencuari dhe e pérjashton
mbajtésin nga dhénia e licencave pér ¢do person tjetér, por nuk e pérjashton mbajtésin nga pérdorimi
1 disenjos industriale;

vi. “Licencé joekskluzive” nénkupton licencén e cila nuk e pérjashton mbajtésin nga pérdorimi i
disenjos industriale ose nga dhénia e licencave pér ndonjé person tjetér.

2. [Shprehjet e shkurtuara té pércaktuara né Traktat] Shprehjet e shkurtuara t€ pércaktuara né
nenin 1 pér géllimet e Traktatit, do t€ ken€ t€ nj&jtin kuptim pér géllimet e késaj rregulloreje.

RREGULLI 2
DETAJE NE LIDHJE ME APLIKIMIN

1. [Kérkesa té tjera sipas nenit 4] Pérveg kérkesave t€ parashikuara né nenin 4, njé palé
kontraktuese mund t& kérkoj€ qé njé aplikim t& pérmbajé disa ose t& gjithé treguesit ose elementet e
méposhtme:

1. nj€ tregues pér klasén e klasifikimit t€ Lokarnos sé cilés 1 pérket produkti g€ pérfshin disenjon
industriale ose né€ lidhje me t€ cilin do t€ pérdoret disenjoja industriale;

i1. nj€ kérkesé;

i1l nj& deklaraté pér rising;

1v. njé pérshkrim;

v. t& dhénat né€ lidhje me identitetin e krijuesit t€ disenjos industriale;

vi. nj€ deklarat€ qé krijuesi ¢mon se éshté veté ai krijuesi 1 disenjos industriale;

vii. kur aplikanti nuk &shté krijuesi i disenjos industriale, njé deklaraté e caktimit ose, sipas
déshirés sé aplikantit, prova té tjera té transferimit t€ disenjos tek aplikanti 1 pranuar nga zyra;

viii. kur aplikanti €shté person juridik, natyrén juridike t€ atij personi juridik dhe shtetin, dhe kur
€shté e zbatueshme, njésiné territoriale brenda atij shteti, sipas ligjit t€ té cilit éshté organizuar ky
person juridik;

ix. emrin e nj€ shteti t€ cilit aplikanti 1 pérket si shtetas, nése ai/ajo €shté shtetas i ndonjé shteti,
emri 1 njé shteti né t€ cilin aplikanti ka vendbanimin e tij/saj, né€se ka, dhe emrin e njé€ shteti né té€ cilin
aplikanti ka njé ndérmarrje reale dhe efektive industriale ose tregtare, nése ka;

X. njé€ tregues t€ ¢do aplikimi ose regjistrimi paraprak, ose informacion tjetér pér té cilin aplikanti
€shté né€ dijenti, 1 cili mund t€ keté ndikim né pranueshmériné pér regjistrimin e disenjos industriale;

xi. kur aplikanti déshiron t€ mbajé disenjon industriale t& papublikuar pér njé periudhé kohore,
njé kérkesé pér kété qéllim;

xii. kur aplikimi pérfshin mé shumé se nj€ disenjo industriale, njé tregues pér numrin e disenjove
industriale t& pérfshira;

xiii. nj€ tregues t€ afatit t&€ mbrojtjes pér té cilén Eshté paraqitur kérkesa;

xiv. kur nj€ pal€ kontraktuese kérkon pagesén e njé tarife n€ lidhje me njé aplikim, provat se
pagesa Eshté kryer;

xv. kur éshté e zbatueshme, nj€ tregues té€ disenjos s€ pjesshme;

xvi. kur éshté e zbatueshme, njé kérkesé€ pér publikim t€ méparshém.

2. [Kérkesat né rastin e aplikimeve té ndara] Njé palé kontraktuese mund té kérkojé qé, kur njé
aplikim duhet t€ trajtohet si njé aplikim i ndaré, aplikimi t&€ pérmbajé sa vijon:
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1. njé tregues pér kété qéllim;

ii. numrin dhe datén e depozitimit té aplikimit fillestar.

3. [Disenjoja e pjesshme] Nj€ palé kontraktuese, nése ligji i zbatueshém e lejon, do t& lejojé qé
aplikimi t€ kryhet ndaj njé disenjoje t€ pérfshiré né nj€ pjesé t€ njé artikulli ose produkti.

RREGULLI 3
DETAJET NE LIDHJE ME PARAQITJEN E DISENJOS INDUSTRIALE

1. [Forma e paragqitjes sé disenjos industriale] a) Paraqitja e diSenjos industriale, sipas d€shirés
sé aplikantit, do té jeté né formén e:

1. fotografive;

ii. riprodhimeve grafike;

iii. ¢do paragqitjeje tjetér vizuale t€ pranuar nga zyra;

iv. njé kombinim t€ ndonj€ prej formave t& mésipérme, aty ku lejohet sipas ligjit n€ fuqi,

b) Paraqitja e disenjos industriale, sipas déshirés s¢ aplikantit, mund t€ jeté me ngjyra ose bardh
e zi;

c¢) Disenjoja industriale do té paraqitet si element i vetém, me pérjashtim té ¢cdo pérmbajtjeje tjetér.

2. [Té dhénat né lidhje me paraqitjen] Pavarésisht nga paragrafi 1 “c”, paraqitja e disenjos
industriale mund té pérfshijé:

1. pérmbajtje q€ nuk b&jné pjesé n€ disenjon e pretenduar, nése ajo tregohet me mjete vizuale si¢
jané vijat me pika ose t& thyera dhe/ose, né€se lejohet nga ligji pérkatés, identifikohen si té tilla né
pérshkrim,;

i1. hijezim, pér t€ treguar konturet ose véllimin e njé disenjoje tredimensionale.

3. [Piképamjet] a) Disenjo industriale, sipas zgjedhjes s€ aplikantit, mund t€ paraqitet nga njé
piké€pamje g€ zbulon plotésisht disenjon industriale ose nga disa piképamje t€ ndryshme qé zbulojné
plotésisht disenjon industriale;

b) Pavarésisht nga nénparagrafi “a”, mund t€ kérkohen nga zyra pamje shtesg, t€ vecanta, kur kéto
pamje jané t& nevojshme pér t€ treguar plotésisht produktin ose produktet qé pérfshijné disenjon
industriale ose né lidhje me té cilat do t&€ pérdoret disenjoja industriale. Megjithaté, pamjet shtes€ qé
zbulojné pérmbajtje t&€ reja q€ ndikojné né disenjon industriale, t€ cilat nuk jané t€ nxjerra nga
piképamja ose piképamjet origjinale, nuk duhet té pranohen.

4. [Numri i kopjeve té paragitjes] Nuk mund t€ kérkohet mé shumé se njé kopje pér ¢do paraqitje
té disenjos industriale kur aplikimi €sht€ dorézuar né ményré elektronike dhe jo mé shumé se tre
kopje kur aplikimi €shté dorézuar né letér.

Rregulli 4
Detajet né lidhje me pérfaqésuesit, adresén pér dorézim ose adresén pér korrespondencé

1. [Caktimi i pérfagésuesit sipas nenit 5/4, prokura] a) Kurdoheré q€ njé palé kontraktuese lejon
ose kérkon g€ njé aplikant, mbajtés ose person tjetér i interesuar t& pérfagé€sohet nga njé pérfagésues
pérpara zyrés, ajo mund t€ kérkojé q€ pérfagésuesi t€ caktohet né njé komunikim té veganté (n€ vijim:
“prokuré”), duke treguar emrin e aplikantit, mbajtésit ose personit tjetér t€ interesuar, sipas rastit, si
dhe emrin dhe adresén e pérfagésuesit;

b) Prokura mund té lidhet me njé ose mé shumé aplikime dhe/ose regjistrime t€ identifikuara né
prokuré ose, me ndonjé pérjashtim t& treguar nga personi q¢ eméron, me té gjitha aplikimet dhe/ose
regjistrimet ekzistuese dhe t€ ardhshme t€ atij personi;

c¢) Prokura mund té kufizoj& kompetencat e pérfagésuesit né disa akte. Njé palé kontraktuese mund
té kérkoj€ q€ cdo prokuré, sipas t€ cilés pérfagésuesi ka t€ drejté té t€rheqé njé aplikim ose t€ dorézojé
nj€ regjistrim, t& pérmbajé njé tregues té shprehur pér kété qéllim.

2. [Afati kohor sipas nenit 5/6] Afati kohor 1 pérmendur n€ nenin 5/6 do té€ jeté jo mé pak sesa njé
muaj nga data e njoftimit t€ pérmendur n€ até nen, né rastet kur adresa e aplikantit, mbajtésit ose
presonit tjetér t€ interesuar ndodhet né territorin e palés kontraktuese q€ bén njoftimin dhe jo mé pak
se dy muaj nga data e njoftimit kur njé adres¢ e till¢€ Eshté jashté territorit t€ asaj pale kontraktuese.
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3. [Provat] Njé palé kontraktuese mund t€ kérkojé qé t€ depozitohen prova né zyré kur zyra mund
té dyshojé né ményré té arsyeshme vértetésiné e ndonjé treguesi t€ pérfshiré né komunikimet e
pérmendura né paragrafin 1.

RREGULLI 5
DETAJET NE LIDHJE ME DATEN E DEPOZITIMIT

Afati kohor i1 pérmendur né nenin 6/4 do t€ jeté jo mé pak sesa njé muaj nga data e njoftimit té
pérmendur né até nen.
RREGULLI 6
DETAJET NE LIDHJE ME PUBLIKIMIN

Periudha minimale e pérmendur né nenin 10/1, do t€ jeté gjashté muaj nga data e depozitimit.

RREGULLI 7
DETAJET NE LIDHJE ME KOMUNIKIMET

1. [Detajet né lidhje me nenin 12/3] a) Njé palé kontraktuese mund t& kérkojé qé adresa pér
korrespondencén e pérmendur né€ nenin 12/3 “i” dhe adresa e dorézimit e pérmendur né nenin 12/3
“117, t€ jet€ né€ nj¢ territor t&€ pércaktuar nga ajo palé kontraktuese.

b) Njé pal€ kontraktuese mund té kérkojé q€ aplikanti, mbajtési ose personi tjetér i1 interesuar té
pérfshijé disa ose té gjithé t& dhénat e kontaktit t&€ méposhtme né ¢do komunikim:

1. numér telefoni;

ii. numér telefaksimileje;

ii1. adresé email-i.

2. [Treguesit Shogérues té Nénshkrimit t¢ Komunikimit né Letér] Nj€ palé kontraktuese mund té
kérkojé q€ nénshkrimi i personit fizik t& shoqérohet nga:

1. njé tregues, me shkronja t€ emrit kryesor dhe mbiemrit t&€ familjes dhe t€ emrit ose emrave té
dhéné ose dyt€soré t€ atij personi ose, sipas déshirés s¢ tij, t€ emrit ose emrave t€ pérdorur zakonisht
nga personi né fjalg;

i1. nj€ tregues pér cilésin€ né t€ cilén ai person ka nénshkruar, kur njé cilési e till€ nuk éshté e
dukshme nga leximi i komunikimit.

3. [Data e nénshkrimit] Nj€ palé kontraktuese mund t&€ kérkojé qé€ njé€ nénshkrim t€ shogérohet
me njé tregues t€ datés né t€ cilén éshté kryer nénshkrimi. Kur ky tregues kérkohet por nuk jepet,
data e nénshkrimit do t€ konsiderohet t€ jeté data né t€ cilén &shté marré nga zyra komunikimi qé
mban nénshkrimin ose, n€se pala kontraktuese e lejon két€, njé daté mé e hershme se data e fundit.

4. [Nénshkrimi i komunikimeve né letér] Kur njé komunikim me zyrén e njé pale kontraktuese
éshté né letér dhe kérkohet njé nénshkrim, ajo palé kontraktuese:

1. sipas pikés “iii”, do t€ pranojé njé nénshkrim té shkruar me dor¢;

ii. mund té lejoj€, n€ vend té nj€ nénshkrimi té shkruar me doré€, pérdorimin e formave té tjera té
nénshkrimit, té tilla si njé nénshkrim 1 printuar ose 1 stampuar, ose pérdorimin e njé€ vule ose etikete
me barkod;

i11. kur personi fizik g€ nénshkruan komunikimin éshté shtetas i palé€s kontraktuese né fjal¢ dhe
adresa e kétij personi ndodhet né territorin e saj ose kur personi juridik né emér té té cilit éshté
nénshkruar komunikimi, &shté 1 organizuar sipas ligjit t€ saj dhe ka ose njé vendbanim ose njé
ndérmarrje reale dhe efektive industriale ose tregtare né territorin e saj, mund t€ kérkojé qé té pérdoret
njé vulé né€ vend t€ nj€ nénshkrimi t& shkruar me doré¢.

5. [Vértetimi, noterizimi, autentifikimi, legalizimi ose vértetimi tjetér i nénshkrimit té
komunikimeve né letér] Njé palé kontraktuese mund t€ kérkojé vértetimin, noterizimin,
autentifikimin, legalizimin ose vértetim tjetér t€ ¢do nénshkrimi t€ njé komunikimi né letér, sipas
nenit 12/4 “b”, né€se komunikimi lidhet me térheqgjen e njé€ aplikimi ose dorézimin e nj€ regjistrimi.
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6. [Nénshkrimi i komunikimeve né letér té dorézuara me mjete elektronike transmetimi] Njé palé
kontraktuese qé parashikon g€ komunikimet né€ letér t€ depozitohen me mjete elektronike
transmetimi, do t€ konsiderojé ¢do komunikim té tillé t€ nénshkruar nése njé paraqitje grafike ose
tjetér e njé€ nénshkrimi t€ pranuar nga ajo palé kontraktuese sipas paragrafit 4, shfaget né¢ komunikim
si¢ €shté marré.

7. [Origjinali i njé komunikimi né letér té dorézuar me mjete elektronike té transmetimit] Njé palé
kontraktuese qé parashikon g€ komunikimet né letér t€ dorézohen me mjete elektronike t&
transmetimit, mund t& kérkoj€ q€ origjinali i ¢do komunikimi té till€ t€ depozitohet né zyré:

1. shogéruar me nj€ letér qé€ identifikon até transmetim t€ méparshém; dhe

ii. brenda njé afati kohor i cili do té jeté t€ paktén njé muaj nga data n€ t€ cilén zyra ka marré
komunikimin me mjete elektronike transmetimi.

8. [Vértetimi i komunikimeve né formé elektronike] Njé palé kontraktuese q€ lejon paraqitjen e
komunikimeve né formé elektronike, mund té kérkojé q€ ¢do komunikim i till¢ t& vértetohet
népérmjet nj€ sistemi t€ vértetimit elektronik, si¢ pércaktohet nga ajo palé kontraktuese.

9. [Data e marrjes] Njé palé kontraktuese do t€ jeté e liré q€ té pércaktojé rrethanat né té cilat
marrja e njé dokumenti ose pagesa e njé tarife do t€ konsiderohet se pérbén marrje nga zyra ose
pagesé ndaj saj né rastet kur dokumenti €shté marré realisht, ose pagesa éshté kryer realisht pér:

1. njé degé ose nénzyré t& Zyrés;

il. nj& zyré kombétare né emér t€ zyrés s€ pal€s kontraktuese, ku pala kontraktuese €shté njé
organizaté ndérqeveritare;

ii1. nj€& shérbim postar zyrtar;

iv. njé shérbim shpérndarjeje ose njé agjenci, t€ specifikuar nga pala kontraktuese;

v. njé adresé€ t€ ndryshme nga adresat e caktuara t€ Zyrés.

10. /Dosja elektronike] Né bazé té paragrafit 9, kur nj€ palé kontraktuese parashikon paraqitjen
e nj¢ komunikimi n€ formé elektronike ose me mjete elektronike t€ transmetimit dhe komunikimi
&shté paraqitur né két€ ményré, data né€ t€ cilén zyra e asaj pale kontraktuese merr komunikimin né
kété formé€ ose me mjete té tilla, do t€ pérbéj€ datén e marrjes s€ komunikimit.

11. [Treguesit sipas nenit 12/7] a) Nj€ palé€ kontraktuese mund té kérkojé q€ né€ ¢do komunikim:

1. t€ tregojé emrin dhe adresén e aplikantit, mbajtésit ose personit tjetér t€ interesuar;

ii. té tregoj€ numrin e aplikimit ose regjistrimit me té€ cilin lidhet;

iii. t€ pérmbaj€ numrin ose tregues tjetér né t€ cilin ai/ajo €shté i regjistruar ku aplikanti, mba;jtési
ose personi tjetér i interesuar €shté i regjistruar né zyre;

iv. kur njé pal€ kontraktuese kérkon pagesén e njé tarife n€ lidhje me njé proceduré€ para zyrés, té
pérmbajé treguesit e nevojshém pér zyrén e palés kontraktuese pér t€ mbledhur tarifat, duke pérfshiré
shumén e tarif€s dhe ményrén e pagesés sé€ saj;

b) Njé palé kontraktuese mund té kérkojé qé ¢do komunikim nga njé pérfagésues pér qéllimet e
njé procedure pérpara zyrés, t€ pérmbajé:

1. emrin dhe adresén e pérfaqésuesit;

i1. nj€ referencé pér prokurén né bazé t€ s€ cilés vepron pérfaqésuesi;

iii. ku pérfaqésuesi &shté 1 regjistruar né zyré, numrin ose treguesin tjetér né€ té cilin Eshté
regjistruar.

RREGULLI 8
IDENTIFIKIMI I NJE APLIKIMI PA NUMRIN E TIJ TE APLIKIMIT

1. [Ményra e identifikimit] Kur kérkohet qé njé aplikim té identifikohet me numrin e tij té
aplikimit, por njé numér 1 tillé ende nuk &€shté 1€shuar ose nuk &shté i njohur pér aplikantin ose
pérfagésuesin e tij, aplikimi do té€ konsiderohet i identifikuar nése jepet sa vijon:

1. numri i pérkohshém 1 aplikimit i dhéné nga zyra, nése ka; ose

ii. njé kopje e aplikimit; ose
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iil. nj€ paraqitje e disenjos industriale, e shogéruar me njé€ tregues t€ datés né té cilén, n€ dijeniné
m¢é t€ miré t& aplikantit ose pérfaqésuesit, aplikimi éshté pranuar nga zyra s€ bashku me ¢do numér
identifikimi q€ i &shté dhéné aplikimit nga aplikanti ose pérfagésuesi.

2. [Ndalimi i kérkesave té tjera] Asnj€ palé kontraktuese nuk mund té kérkoj€ qé té pérmbushen
kérkesa té tjera pérveg atyre té pérmendura né€ paragrafin 1, né ményré q€ njé aplikim t€ identifikohet
kur numri i aplikimit té tij nuk €shté 1€shuar ende ose nuk &shté i njohur pér aplikantin, ose
pérfagésuesin e tij.

RREGULLI 9
DETAJET NE LIDHJE ME RINOVIMIN

Pér géllim t€ nenit 13/2, periudha gjaté s€ cilés mund té paraqitet ¢do kérkes€ pér rinovim dhe
mund t€ paguhet ¢do tarif€ pér rinovim, do t€ filloj€ t€ paktén gjasht€ muaj pérpara datés né té cilén
rinovimi &shté 1 nevojshém dhe do té pérfundojé né mé pak se gjashté muaj pas késaj date. Nése
kérkesa pér rinovim paraqitet ose tarifa &shté paguar pas datés né té cilén rinovimi €shté i nevojshém,
pranimi 1 kérkesés pér rinovim dhe pagesa e tarifés mund t€ jeté objekt i pagesés sé njé shtese.

RREGULLI 10
DETAJET NE LIDHJE ME LEHTESITE NE RESPEKTIMIN E AFATEVE KOHORE

1. [Kérkesat sipas nenit 14/1] a) Njé palé kontraktuese mund té kérkojé q€ njé kérkesé e
pérmendur n€ nenin 14/1:

1. t€ nénshkruhet nga aplikanti ose mbajtési;

ii. t€ pérmbajé nj€ tregues q¢€ tregon se kérkohet njé zgjatje e afatit kohor dhe identifikim i afatit
kohor né fjalg;

b) Kur njé kérkesé€ pér zgjatje t& afatit paraqitet pas pérfundimit té afatit, pala kontraktuese mund
té kérkoj€ qé t€ gjitha kérkesat pér veprimin né lidhje me té€ cilin afati kohor zbatohet, t€ pérmbushen
né t€ nj&jté€n koh€ me paraqitjen e kérkesés.

2. [Periudha dhe afati kohor sipas nenit 14/1] a) Periudha e zgjatjes s€ njé afati kohor té
pérmendur né nenin 14/1 do t€ jet€ jo mé pak se dy muaj nga data e pérfundimit t& afatit kohor qé
nuk &shté zgjatur;

b) Afati kohor i pérmendur né nenin 14/1 “ii” do t€ pé€rfundojé jo mé herét se dy muaj nga data e
pérfundimit t€ afatit kohor q€ nuk &shté zgjatur.

3. [Kérkesat sipas nenit 14/2 “i”] Njé palé kontraktuese mund té kérkojé qé njé kérkesé e
pérmendur n€ nenin 14/2 “1”):

1. t& nénshkruhet nga aplikanti ose mba;jtési;

il. pérmbajné njé€ tregues g€ tregon se kérkohet lehté€sim né lidhje me mosrespektimin e njé afati,
si dhe identifikimin e afatit n€ fjalé.

4. [Afati kohor pér paragqitien e njé kérkese sipas nenit 14/2 “ii”’] Afati kohor 1 pérmendur né
nenin 14/2 “ii” do té pérfundoj€ jo mé herét se dy muaj pas njé njoftimi nga zyra q€ aplikanti ose
mbajtési nuk e ka pérmbushur afatin e caktuar nga zyra.

5. [Pérjashtimet sipas nenit 14/3] Asnjé pale kontraktuese nuk do t’i kérkohet sipas nenit 14/1 ose
2, t€ japé:

1. njé lehtésim té dyté né lidhje me njé afat kohor pér t€ cilin lehtésimi tashmé éshté dhéné sipas
nenit 14/1 ose 2;

ii. lehtésim pér paraqitjen e njé kérkese pér masé lehtésuese sipas nenit 14/1 ose 2 ose njé€ kérkesé
pér rivendosje sipas nenit 15/1;

iil. lehtésim né€ lidhje me njé afat kohor pér pagesén e njé€ tarife rinovimi;

1v. lehtésim né lidhje me nj€ afat kohor pér njé veprim pérpara njé€ bordi apeli ose organi tjetér
shqyrtues té krijuar né kuadér té zyrés;
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v. lehté€sim né lidhje me njé afat kohor pér nj€ veprim né procedurat inter partes;,
vi. lehtésim né lidhje me njé afat kohor t€ pérmendur n€ nenin 16/1 ose 2.

RREGULLI 11
DETAJET NE LIDHJE ME RIVENDOSJEN E TE DREJITAVE PAS NJE KONSTATIMI
NGA ZYRA PER KUJDES TE DUHUR OSE PAVULLNETSHMERI SIPAS NENIT 15

1. [Kérkesat sipas nenit 15/1 “i”] Njé palé kontraktuese mund t&€ kérkojé qé njé kérkesé e
pérmendur n€ nenin /5/1 “i” té nénshkruhet nga aplikanti ose mbajtési.

2. [Afati kohor sipas nenit 15/1 “ii”] Afati kohor pér bérjen e njé kérkese dhe pérmbushjen e
kérkesave sipas nenit /5/1 “ii”, do t€ jeté mé 1 hershém pér t&€ pérfunduar sa vijon:

1. jo mé pak se dy muaj nga data e eliminimit t€ shkakut t¢ mosrespektimit t€ afatit pér veprimin
né fjalg;

ii. jo mé€ pak se 12 muaj nga data e pérfundimit t€ afatit kohor pér veprimin né fjal€, ose, kur njé
kérkesé€ lidhet me mospagesén e njé€ tarife rinovimi, jo mé pak se 12 muaj nga data e pérfundimit t&
periudhés sé€ tolerancés té parashikuar sipas nenit 5 bis t&€ Konventés s€ Parisit.

3. [Pérjashtimet sipas nenit 15/2] Pérjashtimet e pérmendura n€ nenin 15/2 jan€ mosrespektimi i
nj€ afati kohor:

1. pér t€ béré njé kérkesé pér leht€sim sipas nenit 14/1 ose 2 ose njé kérkes€ pér rivendosje sipas
nenit 15/1;

i1. pér njé veprim para njé bordi t€ ankesave, ose organi tjetér shqyrtues, t€ krijuar né kuadér té
Zyres;

ii1. pér njé veprim né proceduré inter partes,

iv. pér paraqitjen e njé deklarate e cila, sipas ligjit t& palés kontraktuese, mund t€ vendosé€ njé daté
té re depozitimi pér njé aplikim né pritje;

v. t& pérmendur né nenin 16/1 ose 2.

RREGULLI 12
DETAJET NE LIDHJE ME KORRIGJIMIN OSE SHTIMIN E PRETENDIMIT PER
PRIORITET DHE RIVENDOSIJEN E TE DREJTES SE PRIORITETIT SIPAS NENIT 16

1. [Kérkesat sipas nenit 16/1 “i”] Njé palé kontraktuese mund t€ kérkojé qé njé kérkesé e
pérmendur n€ nenin /6/1 “i”, t& nénshkruhet nga aplikanti.

2. [Afati kohor sipas nenit 16/1 “ii”’] Afati kohor i pérmendur n€ nenin /6/1 “ii” nuk duhet té jeté
mé pak sesa gjashté muaj nga data e prioritetit ose, kur korrigjimi ose shtimi do t€ shkaktonte njé
ndryshim né datén e prioritetit, gjashté muaj nga data e prioritetit t€ ndryshuar, cilado qofté periudha
gjashtémujore q€ pérfundon mé herét. Pavarésisht nga sa mé sipér, njé kérkesé e tillé mund t&
paraqitet deri né pérfundimin e dy muajve nga data e depozitimit.

3. [Pérjashtim] Asnjé palé kontraktuese nuk do t€ jeté e detyruar t€ parashikojé korrigjimin ose
shtimin e njé pretendimi pér prioritet sipas nenit 16/1, nése kérkesa e pérmendur né nenin 16/1 “i”
merret pas pérfundimit t€ shqyrtimit bazé t€ aplikimit.

4. [Afatet kohore sipas nenit 16/2] Afatet kohore t& pérmendura né nenin 16/2, pjesa hyrése dhe
neni 16/2 “i1” do té pérfundojné jo mé pak se njé muaj nga data né€ t&€ cilén pérfundon periudha e
prioritetit.

5. [Kérkesat sipas nenit 16/2 “i”’] Njé palé kontraktuese mund té€ kérkojé q€ njé kérkesé e
pérmendur n€ nenin 16/2 “i”:

1. t€ nénshkruhet nga aplikanti; dhe

ii. t&€ shogérohet me kérkesén pér prioritet kur aplikimi nuk ka kérkuar prioritetin e aplikimit té
méparshém.

RREGULLI 13
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DETAJET NE LIDHJE ME KERKESAT PER REGJISTRIMIN E NJE LICENCE OSE
INTERESI GARANCIE, OSE PER NDRYSHIMIN OSE ANULIMIN E REGJISTRIMIT TE NJE
LICENCE, OSE INTERESI GARANCIE

1. [Pérmbajtja e kérkesés] a) Nj€ palé kontraktuese mund té kérkojé q€ kérkesa pér regjistrimin
e njé€ licence sipas nenit 17/1 ose 6 t&€ pérmbajé disa ose té gjithé treguesit ose elementet e méposhtme:

1. emrin dhe adresén e mbajtésit;

ii. kur mbajtési ka njé pérfagésues, emrin dhe adresén e atij pérfagésuesi,

iii. kur mbajtési ka njé adresé doré€zimi ose nj€ adresé pér korrespondencé, kété adresé;

1v. emrin dhe adresén e té licencuarit;

v. kur 1 licencuari ka njé pérfagé€sues, emrin dhe adresén e atij pérfagésuesi;

vi. kur 1 licencuari ka njé adresé dorézimi ose nj€ adres€ pér korrespondencé, kété adresé;

vii. kur i licencuari €shté person juridik, natyrén juridike té atij personi juridik dhe shtetin, dhe,
kur aplikohet, njé€sia territoriale brenda atij shteti, sipas ligjit té t€ cilit €shté organizuar personi juridik
né fjalg;

viii. emrin e njé€ shteti t€ cilit i pérket si shtetas i licencuari, nése ai/ajo &shté shtetas i ndonjé shteti,
emrin e njé shteti n€ t€ cilin i1 licencuari ka vendbanimin e tij/saj, nése ka, dhe emrin e njé shteti n€ té
cilin i licencuari ka njé ndérmarrje reale dhe efektive industriale ose tregtare, nése ka;

iX. numrin e regjistrimit t€ disenjos industriale qé€ €shté objekt i licencés;

X. kur licenca nuk €sht€ dhéné né lidhje me t€ gjitha disenjot industriale t€ pérfshira né njé
regjistrim, numrin(at) e disenjos industriale pér té€ cilén €shté dhéné licenca;

xi. nése licenca €shté njé licencé ekskluzive, nj€ licencé joekskluzive ose nj€ licencé e vetme;

xil. sipas rastit, q€ licenca lidhet vet€ém me nj€ pjes€ t€ territorit t€ mbuluar nga regjistrimi, sé
bashku me njé€ tregues té qarté t€ asaj pjese t& territorit;

xiil. koh€zgjatjen e licencés;

b) Njé palé kontraktuese mund t€ kérkojé q€ kérkesa pér ndryshim ose anulim t& regjistrimit té njé
licence, sipas nenit 18/1, t&€ pérmbajé disa ose té gjithé treguesit ose elementet € méposhtém:

1. treguesit e specifikuar né pikat “i” deri “ix”, t€ nénparagrafit “a”;

i1. natyrén dhe qé€llimin e ndryshimit g€ do té regjistrohet ose njé tregues pér t€ cilin anulimi duhet
té regjistrohet.

2. [Dokumentet Mbéshtetése pér regjistrimin e njé licence] a) Kur licenca €shté njé marréveshje
e lidhur lirisht, njé palé kontraktuese mund t€ kérkojé€ q€ kérkesa pér regjistrimin e njé licence té
shogérohet, sipas déshirés sé€ palés kérkuese, me njé nga pikat sa vijon:

1. nj€ kopje t&€ marréveshjes, kopje e cila mund té kérkohet t€ vértetohet, sipas déshirés s€ palés
kérkuese, nga njé€ noter publik ose autoritet tjetér publik kompetent, ose, kur lejohet sipas ligjit né
fuqi, nga nj€ pérfagesues qé ka té drejté t&€ ushtroj€ para zyrés, si konform marréveshjes origjinale;

i1. njé ekstrakt t€ marréveshjes qé pérbéhet nga ato pjesé t€ asaj marréveshjeje g€ tregojné palét,
si dhe t€ drejtat e licencuara dhe shtrirjen e tyre, ekstrakti i té cilit mund té kérkohet t& vértetohet,
sipas déshirés s€ palés kérkuese, nga njé noter publik ose ndonjé autoritet tjetér kompetent, ose, kur
lejohet sipas ligjit n€ fuqi, nga njé pérfaqésues q¢ ka té drejté t€ ushtrojé praktikén prané zyrés, si njé
ekstrakt i marréveshjes 1 njehsuar me origjinalin;

b) Njé palé kontraktuese mund té kérkojé qé ¢do bashkémbajtés qé nuk €shté palé né marréveshjen
e licencés, t€ japé€ pélqimin e tij t& shprehur pér licencén né njé dokument t& nénshkruar nga ky
bashkémbajtés;

¢) Kur licenca nuk éshté njé marréveshje e lidhur lirisht, pér shembull, rezulton nga zbatimi 1 ligjit
ose njé vendim gjykate, njé palé€ kontraktuese mund té kérkojé€ qé kérkesa t&€ shogérohet me njé kopje
té njé dokumenti qé vérteton licencén. Njé pal€ kontraktuese mund té€ kérkoj€, gjithashtu, q€ kopja
té vértetohet se €shté né pérputhje me dokumentin origjinal, sipas déshirés sé palés kérkuese, nga
autoriteti g€ ka léshuar dokumentin ose nga nj€ noter publik, ose autoritet tjeté€r publik kompetent
ose, kur lejohet sipas ligjit né fuqi, nga njé pérfagésues qé¢ ka t& drejté t& ushtrojé praktikén prané
Zyrés.
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3. [Dokumentet mbéshtetése pér ndryshimin e regjistrimit té njé licence] a) Nj€ palé kontraktuese
mund té kérkojé qé kérkesa pér ndryshimin e regjistrimit t&€ njé€ licence t€ shogérohet, sipas déshirés
s& palés kérkuese, nga njé prej pikave sa vijon:

i. dokumentet qé vértetojné ndryshimin e kérkuar t& regjistrimit t€ licencés; ose

ii. nj€ deklaraté e pavértetuar e ndryshimit t€ licenc€s, e nénshkruar si nga mbajtési ashtu edhe
nga i licencuari;

b) Njé pal€ kontraktuese mund té kérkojé q€ ¢do bashkémbajtés qé nuk éshté palé né€ kontratén e
licencés, t€ japé€ pélqimin e shprehur pér ndryshimin e licencés né njé dokument t€ nénshkruar nga
ky bashkémbajtés.

4. [Dokumentet mbéshtetése pér anulimin e regjistrimit té njé licence] Njé palé kontraktuese
mund t€ kérkoj€ qé kérkesa pér anulimin e regjistrimit t&€ nj€ licence t€ shogérohet, sipas déshirés s¢
palés kérkuese, me njé€ nga sa vijon:

1. dokumentet g€ vértetojn€ anulimin e kérkuar t€ regjistrimit t€ licencés; ose

ii. njé deklaraté e pavértetuar e anulimit t€ licenc€s, e nénshkruar si nga mbajtési, edhe nga i
licencuari.

5. [Interesat e garancisé] Paragrafét 1 deri né 4 do té zbatohen, mutatis mutandis, pér kérkesat
pér regjistrim, ndryshimin e regjistrimit dhe anulimin e regjistrimit t€ nj€ interesi garancie.

RREGULLI 14
DETAJE NE LIDHJE ME KERKESEN PER REGJISTRIMIN E NJE NDRYSHIMI NE
PRONESI

1. [Pérmbajtja e kérkesés] Njé palé kontraktuese mund t€ kérkojé qé€ kérkesa pér regjistrimin e
njé ndryshimi né pronési sipas nenit 21, t€ pérmbajé disa ose té€ gjithé treguesit ¢ méposhtém:

1. nj€ tregues qé tregon se kérkohet regjistrimi i njé ndryshimi né pronési;

il. numrin e regjistrimit t€ pérfshiré nga ndryshimi;

iii. emrin dhe adresén e mbajtésit;

iv. emrin dhe adresén e pronarit té ri;

v. datén e ndryshimit t€ pronésis¢;

vi. kur pronari i ri €shté person juridik, natyrén juridike t€ atij personi juridik dhe shtetin, dhe, kur
aplikohet, njésiné territoriale brenda atij shteti, sipas ligjit t€ té cilit €shté organizuar personi juridik
né fjalg;

vii. emrin e njé€ shteti té cilit i pérket si shtetas pronari i ri, nése ai/ajo &shté shtetas i ndonj€ shteti,
emrin e nj€ shteti né té€ cilin pronari 1 ri ka vendbanimin e tij/saj, n€se ka, dhe emrin e njé shteti né€ té
cilin pronari i ri ka njé ndérmarrje reale dhe efektive industriale ose tregtare, nése ka;

viil. kur mbajtési ka njé pérfagésues, emrin dhe adresén e atij pérfaqésuesi;

ix. kur pronari i ri ka njé pérfagésues, emrin dhe adresén e atij pérfagésuesi;

x. kur pronarit t€ ri i kérkohet t€ keté nj€ adres€¢ dorézimi ose njé€ adresé pér korrespondencé, kété
adresé;

xi. arsyen pér ndryshimin e kérkuar.

2. [Kérkesat pér dokumente mbéshtetése pér regjistrimin e njé ndryshimi né pronési qé rezulton
nga njé kontraté] Nj€ palé kontraktuese mund t€ kérkojé q€ kérkesa pér regjistrimin e njé ndryshimi
né pronési q€ rezulton nga njé kontraté t€ shoqérohet, sipas zgjedhjes s€ palés kérkuese, me njé€ nga
sa vijon:

1. njé kopje t€ kontratés, e cila mund té kérkohet t€ vértetohet nga njé noter publik ose ndonjé
autoritet tjetér publik kompetent, né p&rputhje me kontratén origjinale;

ii. njé ekstrakt t€ kontratés qé tregon ndryshimin e pronésisé, i cili mund té kérkohet t& vértetohet
nga njé noter publik ose ndonjé autoritet tjetér publik kompetent, si njé ekstrakt i njehsuar me
origjinalin 1 kontratés;

i11. nj€ certifikaté transferimi e pavértetuar, e nénshkruar si nga mbajtési ashtu edhe nga pronari i
1i;
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iv. njé dokument transferimi 1 pavértetuar, i nénshkruar si nga mbajtési, ashtu edhe nga pronari i
ri.

RREGULLI 15
DETAIJE NE LIDHJE ME KERKESEN PER REGJISTRIMIN E NJE NDRYSHIMI NE EMER
OSE ADRESE

Njé palé kontraktuese mund t€ kérkojé qé kérkesa pér regjistrimin e njé ndryshimi né¢ emér dhe/ose
adres€ sipas nenit 22, t€ pérmbajé disa ose t€ gjithé t& dhénat e méposhtme:

1. emrin dhe adresén e mbajtésit;

i1. kur mbajtési ka njé pérfagésues, emrin dhe adresén e kétij pérfagésuesi;

iii. ku mbajtési ka njé adres€ pér dorézimin, kété adresé.

RREGULLI 16
DETAJE NE LIDHJE ME KERKESEN PER KORRIGJIMIN E NJE GABIMI

Njé pal€ kontraktuese mund t€ kérkoj€ qé kérkesa pér korrigjimin e njé gabimi sipas nenit 23, té
pérmbajé disa ose t€ gjithé treguesit e méposhtém:

1. nj€ tregues q¢€ tregon se kérkohet nj€ korrigjim 1 gabimit;

ii. numrin e aplikimit ose regjistrimit né fjalé;

iii. gabimin g€ duhet korrigjuar;

iv. korrigjimin q€ duhet béré;

v. emrin dhe adresén e palés kérkuese.

RREGULLI 17
FORMULARI MODEL NDERKOMBETAR

Byroja Ndérkombétare do té publikojé Formularét Model Ndérkombétar t€ vendosur nga
Asambleja sipas nenit 26/2 “ii”.

RREGULLI 18
KERKESA PER UNANIMITET SIPAS NENIT 25/3A

Ndryshimi i rregullave t€ méposhtme do t€ kérkojé unanimitet:
1. Rregulli 2 “viii” dhe “ix”;

ii. Rregulli 6;

iii. Rregulli 12/3;

iv. Rregulli aktual.

REZOLUTA E KONFERENCES DIPLOMATIKE
PLOTESUESE E TRAKTATIT TE RIADIT PER DISENJOT DHE RREGULLORES SIPAS
KETI) TRAKTATI

REZOLUTA E KONFERENCES DIPLOMATIKE PLOTESUESE MBI TRAKTATIN E
RIADIT PER DISENJOT DHE RREGULLORES SIPAS KETIJ TRAKTATI

1. Né miratimin e Traktatit, Konferenca Diplomatike konfirmoi se fjalét “proceduré para zyrés”
né€ nenin 1 “viii” nuk do t& pérfshinin procedurat gjyqésore sipas ligjit pérkatés.

2. N¢é miratimin e nenit 16, Konferenca Diplomatike konfirmoi se ishte e déshirueshme qé€ kur
korrigjimi ose shtimi i njé kérkese pér prioritet béhet né pérputhje me nenin 16/1, njé palé
kontraktuese qé€ kérkon prova sipas neni 4/1°“vii” t€ lejojé qé€ provat t€ dorézohen té paktén brenda
afatit kohor pér dorézimin e kérkesés t€ pérmendur né rregullin 12/2.
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3. Né miratimin e neneve 17, 18 dhe 21, Konferenca Diplomatike konfirmoi se kéto dispozita nuk
e pengojné njé zyré g€ té kérkojé nga palét pér njé€ licencé ose, né rastin e nenit 21, mbajtési ose
pronari i ri, t€ sigurojné€ informacion, n€ pérputhje me ligjin pérkatés t&€ asaj pale kontraktuese, pér
t’u pérdorur nga nj€ autoritet tjetér, si¢ jané autoritetet tatimore ose financiare.

4. Né miratimin e neneve 17/4, 18/3 dhe 21/6, Konferenca Diplomatike konfirmoi se kéta
paragrafé nuk pérjashtojné mund€sin€ g€ njé€ palé kontraktuese g€ ka njé€ sistem té disenjove té
lidhura, t€ kérkoj€ qé njé kérkesé€ kolektive pér regjistrimet e lidhura té béhet né pérputhje me ligjin
e saj pérkatés.

5. Konferenca Diplomatike konfirmoi se asgjé né rregullin 3/2 nuk do t€ interpretohet si kérkesé
pér palét kontraktuese g€ t€ mbrojné disenjot e pjesshme.

6. Kur periudhat kohore n€ Traktat dhe rregullore identifikohen n€ muaj, njé palé kontraktuese
mund té konsideroj€, pérveg rasteve q€ lidhen me nenet 7, 26 dhe 30 dhe rregullin 9, njé muaj si njé
periudhé prej 30 ditésh.

[Fundi i dokumentit]
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Article 1
Abbreviated Expressions

For the purposes of this Treaty, unless expressly stated otherwise:

(i) “Contracting Party” means any State or intergovernmental organization party
to this Treaty;

(i) “Cffice” means the agency of a Contracting Party entrusted with the
registration of industrial designs;

(iii) “registration” means the registration of an industrial design, or the grant of a
patent for an industrial design, by an Office;

(iv) “application” means an application for registration;

(v) ‘“applicable law’ means, where the Contracting Party is a State, the law of that
State and, where the Contracting Party is an intergovernmental organization, the legal
enactments under which that intergovernmental organization operates;

(vi) references to “industrial design” shall be construed as references to “industrial
designs”, where the application or the registration includes more than one industrial design;

(vii) references to a “person” shall be construed as references to both a natural
person and a legal entity;

(viii) “procedure before the Office” means any procedure in proceedings before the
Office with respect to an application or registration;

(ix) “communication” means any application, or any request, declaration,
document, correspondence or other information, relating to an application or a registration,
which is filed with the Office;

() ‘“records of the Office” means the collection of information maintained by the
Office, relating to, and including the contents of, applications and registrations, irrespective of
the medium in which such information is stored;

(xi) “applicant” means the person whom the records of the Office show, pursuant
to the applicable law, as the person who is applying for registration, or as another person who is
filing or prosecuting the application;

(xii) “holder” means the person shown in the records of the Office as the holder of
the registration;

(xiii) “Paris Convention” means the Paris Convention for the Protection of Industrial
Property, signed on March 20, 1883, as revised and amended;

(xiv) “license” means a license for the use of an industrial design under the law of a
Contracting Party;

(xv) ‘“licensee” means the person to whom a license has been granted;
(xvi) “Regulations” means the Regulations referred to in Article 25;

{(xvii) “Diplomatic Conference” means the convocation of Contracting Parties for the
purpose of revising the Treaty;
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(xviii) “Assembly” means the Assembly referred to in Article 26;

(xix) references to an “instrument of ratification” shall be construed as including
references to instruments of acceptance and approval;

(<) “Organization” means the World Intellectual Property Organization;
(xxi) “International Bureau” means the International Bureau of the Organization;
(xxii) “Director General” means the Director General of the Organization;

(xxiii) references to an “Article” or to a “paragraph”, “subparagraph” or “item” of an
Article shall be construed as including references to the corresponding rule(s) under the
Regulations.

Article 2
General Principles

(1) [No Regulation of Substantive Industrial Design Law] Nothing in this Treaty or the
Regulations is intended to be construed as prescribing anything that would limit the freedom of
a Contracting Party to prescribe such requirements of the applicable substantive law relating to
industrial designs as it desires.

(2) [Relation to Other Treaties] Nothing in this Treaty shall derogate from any obligations that
Contracting Parties have to each other under any other treaties.

(3) [More Favorable Requirements] A Contracting Party shall be free to provide for
requirements which, from the viewpoint of applicants and holders, are more favorable than the
requirements referred to in this Treaty and the Regulations, other than Article 6.

Article 3
Applications and Industrial Designs to Which This Treaty Applies

(1) [Applications] This Treaty shall apply to national and regional applications which are filed
with, or for, the Office of a Contracting Party.

(2) [industrial Designs] This Treaty shall apply to industrial designs that can be registered as
industrial designs, or for which patents can be granted, under the applicable law.

Article 4
Application

(1) [Contents of Application; Fee] (a) A Contracting Party may require that an application
contain some, or all, of the following indications or elements:

(i)  arequest for registration;
(i) the name and address of the applicant;

(i) where the applicant has a representative, the name and address of that
representative;

(iv) where an address for service or an address for correspondence is required
under Article 5(3), such address;
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(v) arepresentation of the industrial design, as prescribed in the Regulations;

(vi) an indication of the product or products which incorporate the industrial
design, or in relation to which the industrial design is to be used,

(vii) where the applicant wishes to take advantage of the priority of an earlier
application, a declaration claiming the priority of that earlier application, together with indications
and evidence in support of the declaration that may be required pursuant to Article 4 of the
Paris Convention;

(viii) where the applicant wishes to take advantage of Article 11 of the Paris
Convention, evidence that the product or products which incorporate the industrial design or in
relation to which the industrial design is to be used have been shown at an official, or officially
recognized, international exhibition;

(ix) any further indication or element prescribed in the Regulations.
{(b) Inrespect of the application, the payment of a fee may be required.

(2) [Indication of Information] A Contracting Party may require, where permitted under the
applicable law, that an application contain an indication of any prior application or registration,
or of other information, including information on traditional cultural expressions and traditional
knowledge, of which the applicant is aware, that is relevant to the eligibility for registration of the
industrial design.

(3) [Prohibition of Other Requirements] No indication or element, other than those referred to
in paragraphs (1) and (2) and in Article 12, may be required in respect of the application.

(4) [Several Industrial Designs in the Same Application] Subject to such conditions as may
be prescribed under the applicable law, an application may include more than one industrial
design.

(5) [Evidence] A Contracting Party may require that evidence be furnished to the Office
where, in the course of the examination of the application, the Office may reasonably doubt the
veracity of any indication or element contained in the application.

Article 5
Representatives; Address for Service or Address for Correspondence

(1) [Representatives Admitted to Practice] (a) A Contracting Party may require that a
representative appointed for the purposes of any procedure before the Office

(i have the right, under the applicable law, to practice before the Office in
respect of applications and registrations;

(i) provide, as its address, an address in a territory prescribed by the Contracting
Party.

{(b) An act, with respect to any procedure before the Office, by or in relation to a
representative who complies with the requirements established by the Contracting Party under
subparagraph (a), shall have the effect of an act by or in relation to the applicant, holder or other
interested person who appointed that representative.
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(2) [Mandatory Representation] (a) Subject to subparagraph (b), a Contracting Party may
require that, for the purposes of any procedure before the Office, an applicant, holder, or other
interested person who has neither a domicile nor a real and effective industrial or commercial
establishment in its territory appoint a representative.

(b)  An applicant, holder, or other interested person who has neither a domicile nor a
real and effective industrial or commercial establishment in the territory of the Contracting Party
may act himself/herself before the Office for the filing of an application, for the purposes of the
filing date, and for the mere payment of a fee.

(8) [Address for Service or Address for Correspondence] A Contracting Party may, to the
extent that it does not require representation in accordance with paragraph (2), require that, for
the purposes of any procedure before the Office, an applicant, holder, or other interested
person who has neither a domicile nor a real and effective industrial or commercial
establishment in its territory, shall have an address for service, or an address for
correspondence, in a territory prescribed by the Contracting Party.

(4) [Appointment of a Representative] A Contracting Party shall accept that the appointment
of a representative be filed with the Office in a manner prescribed in the Regulations.

(5) [Prohibition of Other Requirements] Subject to the requirements of Article 12, no
Contracting Party may demand that requirements, other than those referred to in paragraphs (1)
to (4), be complied with in respect of the matters dealt with in those paragraphs.

(6) [Notification] Where one or more of the requirements applied by the Contracting Party
under paragraphs (1) to (4) is or are not complied with, the Office shall notify the applicant,
holder or other interested person, giving the opportunity to comply with any such requirement
within the time limit prescribed in the Regulations.

(7)Y  [Non-Compliance with Requirements] \Where one or more of the requirements applied by
the Contracting Party under paragraphs (1) to (4) is or are not complied with within the time limit
prescribed in the Regulations, the Contracting Party may apply such sanction as is provided for
in its law.

Article 6
Filing Date

(1) [Permitted Requirements] (a) Subject to subparagraph (b) and paragraph (2), a
Contracting Party shall accord as the filing date of an application the date on which the Office
receives the following indications and elements, in a language admitted by the Office:

()  an express or implicit indication to the effect that the elements are intended to
be an application;

(i) indications allowing the identity of the applicant to be established;
(i) a sufficiently clear representation of the industrial design;

(iv) indications allowing the applicant or the applicant’s representative, if any, to be
contacted.

(b) A Contracting Party may accord as the filing date of an application the date on which
the Office receives, together with a sufficiently clear representation of the industrial design and
indications allowing the identity of the applicant to be established or allowing the applicant or the
applicant’s representative, if any, to be contacted, some only, rather than all, of the other
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indications and elements referred to in subparagraph (a), or receives them in a language other
than a language admitted by the Office.

(2) [Permitted Additional Requirements] (a) A Contracting Party whose law, at the time it
becomes party to this Treaty, requires that an application comply with any of the requirements
specified in subparagraph (b) in order for that application to be accorded a filing date may, in a
declaration, notify the Director General of those requirements.

(b) The requirements that may be notified pursuant to subparagraph (a) are the
following:

0] an indication of the product or products which incorporate the industrial
design, or in relation to which the industrial design is to be used,;

(i) a brief description of the reproduction or of the characteristic features of the
industrial design;

(i) a claim;

(iv) the payment of the required fees;

(v) indications concerning the identity of the creator of the industrial design.
(c) Any declaration notified under subparagraph (a) may be withdrawn at any time.

(3) [Prohibition of Other Requirements] No indication or element other than those referred to
in paragraphs (1)(a) and (2)(b) may be required for the purpose of according a filing date to an
application.

(4) [Notification and Time Limits] \Where the application does not, at the time of its receipt by
the Office, comply with one or more of the applicable requirements under paragraphs (1)

and (2)(b), the Office shall notify the applicant and give the opportunity to comply with such
requirements within the time limit prescribed in the Regulations.

(5) [Filing Date in Case of Subsequent Compliance with Requirements] |f, within the time
limit referred to in paragraph (4), the applicant complies with the applicable requirements, the
filing date shall be no later than the date on which all the indications and elements required by
the Contracting Party under paragraphs (1) and (2)(b) are received by the Office. Otherwise,
the application shall be treated as if it had not been filed.

Article 7
Grace Period for Filing in Case of Disclosure

A disclosure of the industrial design during a period of 12 months preceding the date of filing of
the application or, if priority is claimed, the date of priority, shall be without prejudice to the
novelty and/or originality, and as the case may be, individual character or non-obviousness, of
the industrial design, where the disclosure was made:

(i) by the creator or his/her successor in title; or

(i) by a person who obtained the disclosed information directly or indirectly,
including as a result of an abuse, from the creator or his/her successor in title.
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Article 8
Requirement to File the Application in the Name of the Creator

(1) [Requirement That the Application Be Filed in the Name of the Creator] A Contracting
Party may require that the application be filed in the name of the creator of the industrial design.

(2) [Formality Where There Is a Requirement to File the Application in the Name of the
Creafor] Where a Contracting Party requires that the application be filed in the name of the
creator of the industrial design, such requirement shall be satisfied if the name of the creator of
the industrial design is indicated, as such, in the application, and:

(i  that name corresponds to the name of the applicant; or

(i) the application is accompanied by, or contains, a statement of assignment
from the creator to the applicant, signed by the creator of the industrial design.

Article 9
Amendment or Division of Application
Including More Than One Industrial Design

(1)  [Amendment or Division of Application] If an application that includes more than one
industrial design (hereinafter “initial application”) does not comply with the conditions prescribed
by the Contracting Party concerned in accordance with Article 4(4), the Office may require the
applicant, at the option of the applicant, to either:

(i) amend the initial application to comply with those conditions; or

(i) divide the initial application into two or more divisional applications that comply
with those conditions by distributing among the latter the industrial designs for which protection
was claimed in the initial application.

(2) [Fifing Date and Right of Priority of Divisional Applications] Divisional applications shall
preserve the filing date of the initial application and the benefit of the claim of priority, if
applicable.

(8) Where permitted under the applicable law, the applicant may also, on their own initiative,
divide an application into two or more divisional applications.

(4) [Fees] The division of an application may be subject to the payment of fees.

Article 10
Publication of the Industrial Design

(1)  [Maintaining the Industrial Design Unpublished] A Contracting Party shall allow the
industrial design to be maintained unpublished for a period fixed by its applicable law, subject to
the minimum period prescribed in the Regulations.

(2) [Request to Maintain the Industrial Design Unpublished; Fee] (a) A Contracting Party
may require that, for the purposes of maintaining the industrial design unpublished under
paragraph (1), the applicant make a request to the Office.

(b) In respect of a request for maintaining the industrial design unpublished under
subparagraph (a), the Office may require the payment of a fee.
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(8) [Request to Publish Further to a Request to Maintain Unpublished] \Where a request to
maintain the industrial design unpublished has been made under paragraph (2)(a), the applicant
or holder, as the case may be, may, at any time during the period applicable under

paragraph (1), request the publication of the industrial design.

Article 11
Electronic Industrial Design System

A Contracting Party shall, in accordance with its applicable law, endeavor to provide a system
for electronic applications and is encouraged to provide for the electronic exchange of priority
documents.

Article 12
Communications

(1)  [Means of Transmittal and Form of Communications] A Contracting Party may choose the
means of transmittal of communications and elect whether to accept communications on paper,
communications in electronic form, or any other form of communication.

(2) [Language of Communications] (a) A Contracting Party may require that any
communication be in a language admitted by the Office.

(b) A Contracting Party may require that, where a communication is not in a language
admitted by its Office, a translation of that communication by an official translator or a
representative, into a language admitted by the Office, be supplied within a reasonable time
limit.

(c) No Contracting Party may require the attestation, notarization, authentication,
legalization or any other certification of any translation of a communication, except in those
cases prescribed in this Treaty.

(d) Notwithstanding subparagraph (c), a Contracting Party may require that any
translation of a communication be accompanied by a statement that the translation is true and
accurate.

(3) [Address for Correspondence, Address for Service and Contact Details] A Contracting
Party may, subject to any provisions prescribed in the Regulations, require that an applicant,
holder, or other interested person, indicate in any communication:

(i)  an address for correspondence;
(i) an address for service;
(i) any other address or contact details provided for in the Regulations.

(4) [Signature of Communications on Paper] (a) A Contracting Party may require that a
communication on paper be signed by the applicant, holder or other interested person. Where
a Contracting Party requires a communication on paper to be signed, that Contracting Party
shall accept any signature that complies with the requirements prescribed in the Regulations.

(b) No Contracting Party may require the attestation, notarization, authentication,

legalization or other certification of any signature, except in respect of any quasi-judicial
proceedings or in those cases prescribed in the Regulations.
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(c) Notwithstanding subparagraph (b), a Contracting Party may require that evidence be
filed with the Office where the Office may reasonably doubt the authenticity of any signature of a
communication on paper.

(B) [Communications Filed in Electronic Form or by Efectronic Means of Transmittal] \Where a
Contracting Party permits the filing of communications in electronic form or by electronic means
of transmittal, it may require that any such communications comply with the requirements
prescribed in the Regulations.

(6) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may demand that, in respect of
paragraphs (1) to (5), requirements other than those referred to in this Article be complied with.

(7)  [Indications in Communications] A Contracting Party may require that any communication
contain one or more indications prescribed in the Regulations.

(8) [Means of Communication with Representative] Nothing in this Article regulates the
means of communication between an applicant, holder or other interested person and the
representative of any such person.

Article 13
Renewal

(1) [Request for Renewal; Fee] (a) Where a Contracting Party provides for renewal of the
term of protection, it may require that the renewal be subject to the filing of a request and that
such request contain some, or all, of the following indications:

(i)  an indication that renewal is sought;

(i) the name and address of the holder;

(i) the number(s) of the registration(s) concerned by the renewal;

(iv) an indication of the term of protection for which renewal is requested,;

(v) where the holder has a representative, the hame and address of that
representative;

(vi) where the holder has an address for service or an address for
correspondence, such address;

(vii) where it is permitted that renewal be made for some only of the industrial
designs contained in the registration, and such a renewal is requested, an indication of the
industrial design number(s) for which the renewal is, or is not, requested;

(viii) where it is permitted that a request for renewal may be filed by a person other
than the holder or its representative, and the request is filed by such a person, the name and
address of that person.

(b) A Contracting Party may require that, in respect of the renewal, a fee be paid to the
Office.

(2) [Period for Presentation of the Request for Renewal and Payment of the Fee] A
Contracting Party may require that the request for renewal referred to in paragraph (1)(a) be
presented, and the corresponding fee referred to in paragraph (1)(b) be paid, to the Office within
a period fixed by the law of the Contracting Party, subject to the minimum periods prescribed in
the Regulations.
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(8) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may demand that requirements
other than those referred to in paragraphs (1) and (2) and in Article 12 be complied with in
respect of the request for renewal.

Article 14
Relief in Respect of Time Limits

(1) [Extension of Time Limits] A Contracting Party shall provide for the extension, for the
period prescribed in the Regulations, of a time limit fixed by the Office for an action in a
procedure before the Office, if a request to that effect is filed with the Office in accordance with
the requirements prescribed in the Regulations, and the request is filed, at the option of the
Contracting Party:

(i prior to the expiry of the time limit; or

(i)  after the expiry of the time limit, and within the time limit prescribed in the
Regulations.

(2) [Continued Processing] YWhere an applicant or holder has failed to comply with a time
limit fixed by the Office of a Contracting Party for an action in a procedure before the Office, and
that Contracting Party does not provide for an extension of a time limit under paragraph (1), the
Contracting Party shall provide for continued processing with respect to the application or
registration and, if necessary, reinstatement of the rights of the applicant or holder with respect
to that application or registration, if:

(i)  arequest to that effect is made to the Office in accordance with the
requirements prescribed in the Regulations;

(i)  the request is filed, and all of the requirements for the said action, in respect of
which the time limit applied, are complied with, within the time limit prescribed in the
Regulations.

(3) [Exceptions] There shall be no requirement to provide for the extension of time limits
under paragraph (1) or continued processing under paragraph (2) with respect to the exceptions
prescribed in the Regulations.

(4) [Fees] A Contracting Party may require that a fee be paid in respect of a request under
paragraph (1) or (2).

(5) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may demand that requirements
other than those referred to in paragraphs (1) to (4) be complied with in respect of the relief
provided for under paragraph (1) or (2), except where otherwise provided for by this Treaty or
prescribed in the Regulations.

(6) [Opportunity to Make Observations in Case of Intended Refusal] A request under
paragraph (1) or (2) may not be refused without the applicant or holder being given the
opportunity to make observations on the intended refusal within a reasonable time limit.
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Article 15
Reinstatement of Rights After a Finding by the Office of Due Care or Unintentionality

(1) [Reinstatement of Rights] If a Contracting Party does not provide for a relief measure
under Article 14(1)(ii) or 14(2), the Office shall reinstate the rights of the applicant or holder with
respect to that application or registration, where an applicant or holder has failed to comply with
a time limit for an action in a procedure before the Office, and that failure has the direct
consequence of causing a loss of rights with respect to an application or a registration, if:

0] a request to that effect is made to the Office in accordance with the
requirements prescribed in the Regulations;

(i)  the request is filed, and all of the requirements for the said action, in respect of
which the time limit applied, are complied with, within the time limit prescribed in the
Regulations;

(i)  the request states the reasons for the failure to comply with the time limit; and

(iv) the Office finds that the failure to comply with the time limit occurred in spite of
due care required by the circumstances having been taken or, at the option of the Contracting
Party, that any delay was unintentional.

(2) [Exceptions] There shall be no requirement to provide for the reinstatement of rights
under paragraph (1) with respect to the exceptions prescribed in the Regulations.

(8) [Fees] A Contracting Party may require that a fee be paid in respect of a request under
paragraph (1).

(4) [Evidence] A Contracting Party may require that a declaration or other evidence in
support of the reasons referred to in paragraph (1)(iii) be filed with the Office within a time limit
fixed by the Office.

(5) [Opportunity to Make Observations in Case of Intended Refusal] A request under
paragraph (1) may not be refused, totally or in part, without the requesting party being given the
opportunity to make observations on the intended refusal, within a reasonable time limit.

Article 16
Correction or Addition of Priority Claim; Restoration of Priority Right

(1)  [Correction or Addition of Priority Claim] A Contracting Party shall provide for the
correction or addition of a priority claim with respect to an application (“the subsequent
application™), if:

(i)  arequest to that effect is made to the Office in accordance with the
requirements prescribed in the Regulations;

(i)  the request is filed within the time limit prescribed in the Regulations; and

(i)  the filing date of the subsequent application is not later than the date of the
expiration of the priority period calculated from the filing date of the earliest application whose
priority is claimed.
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(2) [Delayed Filing of the Subsequent Application] A Contracting Party shall provide that,
where an application (“the subsequent application”) which claims or could have claimed the
priority of an earlier application has a filing date which is later than the date on which the priority
period expired, but within the time limit prescribed in the Regulations, the Office shall restore the
right of priority, if:

0] a request to that effect is made to the Office in accordance with the
requirements prescribed in the Regulations;

(i)  the request is filed within the time limit prescribed in the Regulations;

(iii) the request states the reasons for the failure to comply with the priority period;
and

(iv) the Office finds that the failure to file the subsequent application within the
priority period occurred in spite of due care required by the circumstances having been taken or,
at the option of the Contracting Party, was unintentional.

(8) [Fees] A Contracting Party may require that a fee be paid in respect of a request under
paragraph (1) and in respect of a request under paragraph (2).

(4) [Evidence] A Contracting Party may require that a declaration or other evidence in
support of the reasons referred to in paragraph (2)(iii) be filed with the Office within a time limit
fixed by the Office.

(5) [Opportunity to Make Observations in Case of Intended Refusal] A request under
paragraph (1) or (2) may not be refused, totally or in part, without the requesting party being
given the opportunity to make observations on the intended refusal within a reasonable time
limit.

Article 17
Request for Recording of a License or a Security Interest

(1) [Requirements Concerning the Request for Recording of a License] Where the law of a
Contracting Party provides for the recording of a license with its Office, that Contracting Party
may require that the request for recording:

0] be filed in accordance with the requirements prescribed in the Regulations;
and

(i) be accompanied by the supporting documents prescribed in the Regulations.

(2) [Fees] In respect of the recording of a license, the Office may require the payment of a
fee.

(8) [Single Request] A single request shall be sufficient even where the license relates to
more than one registration, provided that the registration numbers of all registrations concerned
are indicated in the request, the holder and the licensee are the same for all registrations, and
the request indicates the scope of the license with respect to all registrations.
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(4) [Prohibition of Other Requirements] (a) No requirement other than those referred to in
paragraphs (1) to (3) and in Article 12 may be demanded in respect of the recording of a license
with the Office. In particular, the following may not be required:

(i the furnishing of the registration certificate of the industrial design which is the
subject of the license;

(i)  an indication of the financial terms of the license contract.

(b)  Subparagraph (a) is without prejudice to any obligations existing under the law of a
Contracting Party concerning the disclosure of information for purposes other than the recording
of the license.

(5) [Evidence] It may be required that evidence be furnished to the Office where the Office
may reasonably doubt the veracity of any indication contained in the request, or in any
supporting document.

(6) [Requests Relating fo Applications] Paragraphs (1) to (5) shall apply, mutatis mutandis, to
requests for recording of a license in respect of an application, where the law of a Contracting
Party provides for such recording.

(7)Y [Request for Recording of a Security Interest] With the exception of paragraph (4)(@)(ii),
paragraphs (1) to (5) shall apply, mutatis mutandis, to requests for recording of a security
interest in respect of an application or registration.

Article 18
Request for Amendment or Cancellation of the Recording of a License or a
Security Interest

(1) [Requirements Concerning the Request for Amendment or Cancellation of the Recording
of a License] \Where the law of a Contracting Party provides for the recording of a license with
its Office, that Contracting Party may require that the request for amendment or cancellation of
the recording of a license:

0] be filed in accordance with the requirements prescribed in the Regulations;
and

(i)  be accompanied by the supporting documents prescribed in the Regulations.

(2) [Requirements Concerning the Request for Cancelfation of the Recording of a Security
Interest] Paragraph (1) shall apply, mutatis mutandis, to requests for cancellation of the
recording of a security interest.

(8) [Other Requirements] Article 17(2) to (7) shall apply, mutatis mutandis, to requests for
amendment or cancellation of the recording of a license and to requests for cancellation of the
recording of a security interest.

Article 19
Effects of the Non-Recording of a License

(1) [Validity of the Registration and Protection of the Industrial Design] The non-recording of
a license with the Office or with any other authority of a Contracting Party shall not affect the
validity of the registration of the industrial design which is the subject of the license, nor the
protection of that industrial design.
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(2) [Certain Rights of the Licensee] A Contracting Party may not require the recording of a
license as a condition for any right that the licensee may have under the law of that Contracting
Party to join infringement proceedings initiated by the holder or to obtain, by way of such
proceedings, damages resulting from an infringement of the industrial design which is the
subject of the license.

Article 20
Indication of the License

Where the law of a Contracting Party requires an indication that the industrial design is used
under a license, full or partial non-compliance with that requirement shall not affect the validity
of the registration of the industrial design which is the subject of the license, nor the protection
of that industrial design.

Article 21
Request for Recording of a Change in Ownership

(1)  [Requirements Concerning the Request for Recording] (a) Where there is a change in
the person of the holder, a Contracting Party shall accept that a request for the recording of the
change be made either by the holder or by the new owner.

(b) A Contracting Party may require that the request contain some, or all, of the
indications prescribed in the Regulations.

(2) [Requirements Concerning Supporting Documents for Recording of a Change in
QOwnership] (a) VWhere the change in ownership results from a contract, a Contracting Party
may require that the request be accompanied, at the option of the requesting party, by one of
the elements prescribed in the Regulations.

(b) WWhere the change in ownership results from a merger, a Contracting Party may
require that the request be accompanied by a copy of a document, which originates from a
competent authority and evidences the merger, such as a copy of an extract from a register of
commerce, and that that copy be certified by the authority which issued the document or by a
notary public or any other competent public authority, as being in conformity with the original
document.

(c) \WWhere there is a change in one or more, but not all, of several co-holders, and such
change in ownership results from a contract or a merger, a Contracting Party may require that
any co-holder in respect of which there is no change in ownership give its express consent to
the change in ownership, in a document signed by such co-holder.

(d) \WWhere the change in ownership does not result from a contract or a merger but from
another ground, for example, by operation of law or a court decision, a Contracting Party may
require that the request be accompanied by a copy of a document evidencing the change and
that that copy be certified as being in conformity with the original document by the authority
which issued the document, or by a notary public or any other competent public authority.

(8) [Fees] A Contracting Party may require that, in respect of the request, a fee be paid to the
Office.

(4) [Single Request] A single request shall be sufficient even where the change relates to

more than one registration, provided that the holder and the new owner are the same for each
registration, and that the numbers of all registrations concerned are indicated in the request.
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(5) [Change in the Ownership of an Application] Paragraphs (1) to (4) shall apply, mutatis
mutandis, where the change in ownership concerns an application, provided that, where the
application number of the application concerned has not yet been issued or is not known to the
applicant or its representative, the request identifies the application as prescribed in the
Regulations.

(6) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may demand that requirements
other than those referred to in paragraphs (1) to (5) and in Article 12 be complied with in respect
of a request for the recording of a change in ownership.

(7) [Evidence] A Contracting Party may require that evidence, or further evidence where
paragraph (2)(b) or (d) applies, be furnished to the Office where the Office reasonably doubts
the veracity of any indication contained in the request or in any document referred to in the
present Article.

Article 22
Changes in Names or Addresses

(1) [Changes in the Name or Address of the Holder] (a) \WWhere there is no change in the
person of the holder but there is a change in its name and/or address, each Contracting Party
shall accept that a request for the recording of the change by the Office be made by the holder
in a communication indicating the registration number of the registration concerned and the
change to be recorded.

(b) A Contracting Party may require that the request contain some, or all, of the
indications prescribed in the Regulations.

(¢) A Contracting Party may require that, in respect of the request, a fee be paid to the
Office.

(d) A single request shall be sufficient even where the change relates to more than one
registration, provided that the registration numbers of all registrations concerned are indicated in
the request.

(2) [Change in the Name or Address of the Applicant] Paragraph (1) shall apply, mutatis
mutandis, where the change concerns an application or applications, or both an application or
applications and a registration or registrations, provided that, where the application number of
any application concerned has not yet been issued or is not known to the applicant or its
representative, the request otherwise identifies that application as prescribed in the
Regulations.

(8) [Change in the Name or Address of the Representative or in the Address for Service]
Paragraph (1) shall apply, mutatis mutandis, to any change in the name or address of the
representative, if any, and to any change relating to the address for service, if any.

(4) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may demand that requirements
other than those referred to in paragraphs (1) and (2) and in Article 12 be complied with in
respect of the request referred to in this Article. In particular, the furnishing of any certificate
concerning the change may not be required.

(5) [Evidence] A Contracting Party may require that evidence be furnished to the Office
where the Office may reasonably doubt the veracity of any indication contained in the request.
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Article 23
Correction of a Mistake

(1) [Request] (a) Where an application, a registration or any request communicated to the
Office in respect of an application or a registration contains a mistake, not related to search or
substantive examination, which is correctable by the Office under the applicable law, the Office
shall accept that a request for correction of that mistake in the records and publications of the
Office be made in a communication to the Office signed by the applicant or holder.

(b) A Contracting Party may require that the request be accompanied by a replacement
part or part incorporating the correction or, where paragraph (3) applies, by such a replacement
part or part incorporating the correction for each application and registration to which the
request relates.

(c) A Contracting Party may require that the request be subject to a declaration by the
requesting party stating that the mistake was made in good faith.

(d) A Contracting Party may require that the request be subject to a declaration by the
requesting party stating that the said request was made without undue delay or, at the option of
the Contracting Party, that it was made without intentional delay, following the discovery of the
mistake.

(2) [Fees] (a) Subject to subparagraph (b), a Contracting Party may require that a fee be
paid in respect of a request under paragraph (1).

(b) The Office shall correct its own mistakes, ex officio or upon request, for no fee.

(8) [Single Request] Article 21(4) shall apply, mutatis mutandis, to requests for correction of
a mistake, provided that the mistake and the requested correction are the same for all
applications and registrations concerned.

(4) [Evidence] A Contracting Party may only require that evidence in support of the request
be filed with the Office where the Office may reasonably doubt that the alleged mistake is in fact
a mistake, or where it may reasonably doubt the veracity of any matter contained in, or of any
document filed in connection with, the request for correction of a mistake.

(5) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may require that formal
requirements other than those referred to in paragraphs (1) to (4) be complied with in respect of
the request referred to in paragraph (1), except where otherwise provided for by this Treaty or
prescribed in the Regulations.

(6) [Exclusions] A Contracting Party may exclude the application of this Article in respect of
any mistake which must be corrected in that Contracting Party under a procedure for reissue of
the registration.

Article 24
Technical Assistance and Capacity Building
(1)  [Principles] Technical assistance shall

(i be development-oriented, demand-driven, transparent, targeted and adequate
for the strengthening of the capacity of beneficiary countries to implement the Treaty;

(i) take into account the priorities and the specific needs of receiving countries for
enabling the users to take full advantage of the provisions of the Treaty.
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(2) [Technical Assistance and Capacity Building] (a) Technical assistance and capacity
building activities provided under this Treaty shall be for the implementation of this Treaty and,
where requested, include assistance with:

(il  establishing the required legal framework and revising administrative practices
and procedures of design registration authorities;

(i)  building up the necessary capacity of the Offices, including but not limited to
providing training of human resources, technological support and awareness raising.

(b) The Organization is requested to provide, subject to the WIPO Financial Regulations
and Rules, financing for technical assistance and capacity building for the implementation of the
Treaty in accordance with paragraphs (1), (2)(a), (3)(a) and Article 26(1)(c) and 26(2)(vi).
Moreover, the Organization is encouraged to enter into agreements with international financing
organizations, intergovernmental organizations and governments of receiving countries in order
to provide financial support for technical assistance pursuant to this Treaty.

(8) [Other Provisions] (a) Contracting Parties are encouraged to participate in the
Organization’s digital libraries for registered designs, to which the International Bureau shall
facilitate access. Contracting Parties are further encouraged to communicate published
registered design information through such systems. The International Bureau shall support
Contracting Parties in their efforts to exchange information through those systems. The
International Bureau is requested to facilitate access to relevant digital libraries of Offices.

(b) Contracting Parties to this Treaty may establish a fee reduction system to the benefit
of applicants.

Article 25
Regulations

(1) [Content] (a) The Regulations annexed to this Treaty provide rules concerning:

0] matters which this Treaty expressly provides to be prescribed in the
Regulations;

(i) any details useful in the implementation of the provisions of this Treaty;
(i) any administrative requirements, matters or procedures.

(b) The Regulations also provide for the publication of Model International Forms to be
established by the Assembly.

(2) [Amending the Regulfations] Subject to paragraph (3), any amendment of the Regulations
shall require three-fourths of the votes cast.

(8) [Requirement of Unanimity] (a) The Regulations may specify provisions of the
Regulations which may be amended only by unanimity.

(b) Any amendment of the Regulations resulting in the addition of provisions to, or the
deletion of provisions from, the provisions specified in the Regulations pursuant to
subparagraph (a) shall require unanimity.

(¢) In determining whether unanimity is attained, only votes actually cast shall be taken
into consideration. Abstentions shall not be considered as votes.
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(4) [Conflict Between the Treaty and the Regulations] In the case of conflict between the
provisions of this Treaty and those of the Regulations, the former shall prevail.

Article 26
Assembly

(1) f[Composition] (a) The Contracting Parties shall have an Assembly.

(b) Each Contracting Party shall be represented in the Assembly by one delegate, who
may be assisted by alternate delegates, advisors and experts. Each delegate may represent
only one Contracting Party.

(¢) The expenses of each delegation shall be borne by the Contracting Party that has
appointed the delegation. The Assembly may ask the Organization to grant financial assistance
to facilitate the participation of delegations of Contracting Parties that are regarded as
developing countries in conformity with the established practice of the General Assembly of the
United Nations or Least Developed Countries or that are countries in transition to a market
economy.

(2) [Tasks] The Assembly shall
()  deal with matters concerning the development of this Treaty;
(i) establish Model International Forms, referred to in Article 25(1)(b);
(i) amend the Regulations;

(iv) determine the conditions for the date of application of each amendment
referred to in item (jii);

(v) monitor, at every ordinary session, the technical assistance provided for
implementation of this Treaty;

(vi) request the International Bureau, with a view to facilitating the implementation
of this Treaty, to provide technical assistance, in particular to developing countries and Least
Developed Countries, in accordance with Article 24;

(vii) perform such other functions as are appropriate to implementing the
provisions of this Treaty.

(8) [Quorum] (a) One-half of the members of the Assembly which are States shall constitute
a quorum.

(b) Notwithstanding subparagraph (a), if, in any session, the number of the members of
the Assembly which are States and are represented is less than one-half but equal to or more
than one-third of the members of the Assembly which are States, the Assembly may make
decisions but, with the exception of decisions concerning its own procedure, all such decisions
shall take effect only if the conditions set forth hereinafter are fulfiled. The International Bureau
shall communicate the said decisions to the members of the Assembly which are States and
were not represented and shall invite them to express in writing their vote or abstention within a
period of three months from the date of the communication. If, at the expiration of this period,
the number of such members having thus expressed their vote or abstention attains the number
of the members which was lacking for attaining the quorum in the session itself, such decisions
shall take effect, provided that at the same time the required majority still obtains.
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(4) [Taking Decisions in the Assembly] (a) The Assembly shall endeavor to take its
decisions by consensus.

(b) \Where a decision cannot be arrived at by consensus, the matter at issue shall be
decided by voting. In such a case,

(il  each Contracting Party that is a State shall have one vote and shall vote only
in its own name; and

(i) any Contracting Party that is an intergovernmental organization may
participate in the vote, in place of its Member States, with a number of votes equal to the
number of its Member States which are party to this Treaty. No such intergovernmental
organization shall participate in the vote if any one of its Member States exercises its right to
vote and vice versa. In addition, no such intergovernmental organization shall participate in the
vote if any one of its Member States party to this Treaty is a Member State of another such
intergovernmental organization and that other intergovernmental organization participates in
that vote.

(5) [Majorities] (a) Subject to Article 25(2) and (3), the decisions of the Assembly shall
require two-thirds of the votes cast.

(b) In determining whether the required majority is attained, only votes actually cast
shall be taken into consideration. Abstentions shall not be considered as votes.

(6) [Sessions] The Assembly shall meet upon convocation by the Director General and, in
the absence of exceptional circumstances, during the same period and at the same place as the
General Assembly of the QOrganization.

(7) [Rules of Procedure] The Assembly shall establish its own rules of procedure, including
rules for the convocation of extraordinary sessions.

Article 27
International Bureau

(1) [Administrative Tasks] (a) The International Bureau shall perform the administrative tasks
concerning this Treaty.

(b) In particular, the International Bureau shall prepare the meetings and provide the
Secretariat of the Assembly and of such committees of experts and working groups as may be
established by the Assembly.

(2) [Meetings Other than Sessions of the Assembly] The Director General shall convene any
committee and working group established by the Assembly.

(3) [Role of the International Bureau in the Assembly and Other Meetings] (a) The Director
General and persons designated by the Director General shall participate, without the right to
vote, in all meetings of the Assembly, the committees and working groups established by the
Assembly.

(b) The Director General or a staff member designated by the Director General shall be
ex officio Secretary of the Assembly, and of the committees and working groups referred to in
subparagraph (a).

(4) [Conferences] (a) The International Bureau shall, in accordance with the directions of the
Assembly, make the preparations for any revision conferences.
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(b) The International Bureau may consult with Member States of the Organization,
intergovernmental organizations and international and national non-governmental organizations
concerning the said preparations.

(¢) The Director General and persons desighated by the Director General shall take
part, without the right to vote, in the discussions at revision conferences.

(5) [Other Tasks] The International Bureau shall carry out any other tasks assigned to it in
relation to this Treaty.

Article 28
Revision

This Treaty may only be revised by a diplomatic conference. The convocation of any diplomatic
conference shall be decided by the Assembly.

Article 29
Becoming Party to the Treaty

(1)  [Eligibility] The following entities may sign and, subject to paragraphs (2) and (3) and
Article 30(1) and (3), become party to this Treaty:

0] any State member of the Organization in respect of which industrial designs
may be registered with its own Office;

(i)  any intergovernmental organization which maintains an Office in which
industrial designs may be registered with effect in the territory in which the constituting treaty of
the intergovernmental organization applies, in all its Member States or in those of its Member
States which are designated for such purpose in the relevant application, provided that all the
Member States of the intergovernmental organization are members of the Organization;

(i) any State member of the Organization in respect of which industrial designs
may be registered only through the Office of another specified State that is a member of the
Organization;

(iv) any State member of the Organization in respect of which industrial designs
may be registered only through the Office maintained by an intergovernmental organization of
which that State is a member;

(v) any State member of the Organization in respect of which industrial designs
may be registered only through an Office common to a group of States members of the
Organization.

(2) [Ratification or Accession] Any entity referred to in paragraph (1) may deposit
(i  an instrument of ratification, if it has signed this Treaty;
(i)  an instrument of accession, if it has not signed this Treaty.

(3) [Effective Date of Deposit] The effective date of the deposit of an instrument of ratification
or accession shall be,

(i)  inthe case of a State referred to in paragraph (1)(i), the date on which the
instrument of that State is deposited,;
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(i)  in the case of an intergovernmental organization, the date on which the
instrument of that intergovernmental organization is deposited;

(i)  in the case of a State referred to in paragraph (1)(iii), the date on which the
following condition is fulfilled: the instrument of that State has been deposited and the
instrument of the other specified State has been deposited;

(iv) inthe case of a State referred to in paragraph (1)(iv), the date applicable
under item (i), above;

(v) inthe case of a State member of a group of States referred to in
paragraph (1){(v), the date on which the instruments of all the States members of the group have
been deposited.

Article 30
Entry into Force;
Effective Date of Ratifications and Accessions

(1)  [Instruments to Be Taken info Cansideration] For the purposes of this Article, only
instruments of ratification or accession that are deposited by entities referred to in Article 29(1)
and that have an effective date according to Article 29(3) shall be taken into consideration.

(2) [Entry into Force of the Treaty] This Treaty shall enter into force three months
after 15 States or intergovernmental organizations referred to in Article 29(1)(ii) have deposited
their instruments of ratification or accession.

(3) [Entry into Force of Ratifications and Accessions Subsequent to the Entry into Force of
the Treaty] Any entity not covered by paragraph (2) shall become bound by this Treaty three
months after the date on which it has deposited its instrument of ratification or accession.

Article 31
Reservations

(1)  [Reservation on Article 5(2)(b)] Any State or intergovernmental organization may declare
through a reservation that, notwithstanding Article 5(2)(b), its applicable law at the date it becomes
a party to this Treaty does not allow the applicant or other interested person who has neither a
domicile nor a real and effective industrial or commercial establishment in the territory of that
State or intergovernmental organization to act for himself/herself before the Office for the filing of
an application, for the purposes of the filing date.

(2) [Reservations on Articles 7, 10(1), 16(2) and/or 19(2)] Any State or intergovernmental
organization whose applicable law at the date it becomes a party to this Treaty does not comply
with Articles 7, 10(1), 16(2) and/or 19(2) may declare through a reservation that it shall not be
bound by Articles 7, 10(1), 16(2), and/or 19(2).

(8) [Modalities] Any reservation under paragraphs (1) or (2) shall be made in a declaration
accompanying the instrument of ratification of, or accession to, this Treaty of the State or
intergovernmental organization making the reservation.

(4) [Withdrawal] Any reservation under paragraphs (1) or (2) may be withdrawn at any time.

(5)  [Prohibition of Other Reservations] No reservation to this Treaty other than the
reservations allowed under paragraphs (1) or (2) shall be permitted.
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Article 32
Denunciation of the Treaty

(1)  [Notification] Any Contracting Party may denounce this Treaty by notification addressed
to the Director General.

(2) [Effective Date] Denunciation shall take effect one year from the date on which the
Director General has received the notification. It shall not affect the application of this Treaty to
any application pending or any industrial design registered in respect of the denouncing
Contracting Party at the time of the expiration of the said one-year period, provided that the
denouncing Contracting Party may, after the expiration of the said one-year period, discontinue
applying this Treaty to any registration as from the date on which that registration is due for
renewal.

Article 33
Languages of the Treaty; Signature

(1) [Criginal Texts; Official Texts] (a) This Treaty shall be sighed in a single original in the
English, Arabic, Chinese, French, Russian and Spanish languages, all texts being equally
authentic.

(b) An official text in a language not referred to in subparagraph (a) that is an official
language of a Contracting Party shall be established by the Director General after consultation
with the said Contracting Party and any other interested Contracting Party.

(2) [Time Limit for Signature] This Treaty shall remain open for signature at the headquarters
of the Organization for one year after its adoption.

Article 34
Depositary

The Director General shall be the depositary of this Treaty.
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REGULATIONS UNDER THE RIYADH DESIGN LAW TREATY

REGULATIONS UNDER THE RIYADH DESIGN LAW TREATY

Rule 1 Abbreviated Expressions

Rule 2 Details Concerning the Application

Rule 3 Details Concerning Representation of the Industrial Design

Rule 4 Details Concerning Representatives, Address for Service or Address for
Correspondence

Rule 5 Details Concerning Filing Date

Rule 6 Details Concerning Publication

Rule 7 Details Concerning Communications

Rule 8 Identification of an Application Without its Application Number

Rule 9 Details Concerning Renewal

Rule 10 Details Concerning Relief in Respect of Time Limits

Rule 11 Details Concerning Reinstatement of Rights After a Finding by the Office of
Due Care or Unintentionality Under Article 15

Rule 12 Details Concerning Correction or Addition of Priority Claim and Restoration of
Priority Right Under Article 16

Rule 13 Details Concerning the Requirements Concerning the Request for Recording

of a License or a Security Interest or for Amendment or Cancellation of the
Recording of a License or a Security Interest

Rule 14 Details Concerning the Request for Recording of a Change in Ownership

Rule 15 Details Concerning the Request for Recording of a Change in Name or
Address

Rule 16 Details Concerning the Request for Correction of a Mistake

Rule 17 Model International Forms

Rule 18 Requirement of Unanimity Under Article 25(3)(a)
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Rule 1
Abbreviated Expressions

(1) [Abbreviated Expressions Defined in the Regulations] For the purposes of these
Regulations, unless expressly stated otherwise:

0] “Treaty” means the Riyadh Desigh Law Treaty;
(i)  “Article” refers to the specified Article of the Treaty;

(i) “Locarno Classification” means the classification established by the Locarno
Agreement Establishing an International Classification for Industrial Designs, signed at Locarno
on October 8, 1968, as revised and amended;

(iv) “exclusive license” means a license which is only granted to one licensee and
which excludes the holder from using the industrial design and from granting licenses to any
other person;

(v) “sole license” means a license which is only granted to one licensee and
which excludes the holder from granting licenses to any other person but does not exclude the
holder from using the industrial design;

(vi) “non-exclusive license” means a license which does not exclude the holder
from using the industrial design or from granting licenses to any other person.

(2) [Abbreviated Expressions Defined in the Treaty] The abbreviated expressions defined in
Article 1 for the purposes of the Treaty shall have the same meaning for the purposes of these
Regulations.

Rule 2
Details Concerning the Application

(1)  [Further Requirements Under Article 4] In addition to the requirements provided for in
Article 4, a Contracting Party may require that an application contain some, or all, of the
following indications or elements:

0] an indication of the class of the Locarno Classification to which belongs the
product which incorporates the industrial design, or in relation to which the industrial design is to
be used;

(i) aclaim;

(i) a statement of novelty;

(iv) a description;

(v) indications concerning the identity of the creator of the industrial design;

(vi) a statement that the creator believes himself/ herself to be the creator of the
industrial design;

(vii) where the applicant is not the creator of the industrial design, a statement of
assignment or, at the option of the applicant, other evidence of the transfer of the design to the
applicant admitted by the Office;
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(viii) where the applicant is a legal entity, the legal nature of that legal entity and the
State, and, where applicable, the territorial unit within that State, under the law of which the said
legal entity has been organized;

(ix) the name of a State of which the applicant is a national if he/she is the national
of any State, the name of a State in which the applicant has his/her domicile, if any, and the
name of a State in which the applicant has a real and effective industrial or commercial
establishment, if any;

(x) an indication of any prior application or registration, or other information, of
which the applicant is aware, that could have an effect on the eligibility for registration of the
industrial design;

(xi) where the applicant wishes to maintain the industrial design unpublished for a
period of time, a request to that effect;

(xii) where the application includes more than one industrial design, an indication
of the number of industrial designs included;

(xiii) an indication of the term of protection for which the application is filed;

(xiv) where a Contracting Party requires payment of a fee in respect of an
application, evidence that the payment was made;

(xv) where applicable, an indication of partial design;
(xvi) where applicable, a request for earlier publication.

(2) [Requirements in Case of Divisional Applications] A Contracting Party may require that,
where an application is to be treated as a divisional application, the application contain the
following:

(i)  an indication to that effect;
(i)  the number and filing date of the initial application.

(3) [Partial Design] A Contracting Party shall, if the applicable law allows, permit the
application to be directed to a design embodied in a part of an article or product.

Rule 3
Details Concerning Representation of the Industrial Design

(1)  [Form of Representation of the Industrial Design] (a) The representation of the industrial
design shall, at the option of the applicant, be in the form of:

()  photographs;

(i)  graphic reproductions;

(i) any other visual representation admitted by the Office;

(iv) a combination of any of the above, where permitted under the applicable law.

(b) The representation of the industrial design may, at the option of the applicant, be in
color or in black and white.
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(c) The industrial design shall be represented alone, to the exclusion of any other
matter.

(2) [Particulars Concerning Representation] Notwithstanding paragraph (1)(c), the
representation of the industrial design may include:

(i matter that does not form part of the claimed design if it is shown by visual
means such as dotted or broken lines and/or, if permitted under the applicable law, identified as
such in the description;

(i)  shading, to show the contours or volume of a three-dimensional design.

(8) [Views] (a) The industrial design may, at the option of the applicant, be represented by
one view that fully discloses the industrial design, or by several different views that fully disclose
the industrial design.

(b)  Notwithstanding subparagraph (a), additional, specific views may be required by the
Office where such views are necessary to fully show the product or products that incorporate
the industrial design or in relation to which the industrial design is to be used. However,
additional views disclosing new matter affecting the industrial design, which are not derivable
from the original view or views, do not have to be admitted.

(4) [Number of Copies of Representation] No more than one copy of any representation of
the industrial design may be required where the application is filed electronically, and no more
than three copies where the application is filed on paper.

Rule 4
Details Concerning Representatives, Address for Service or Address for Correspondence

(1)  [Appointment of Representative Under Article 5(4); Power of Attorney] (a) Whenever a
Contracting Party allows or requires an applicant, a holder or any other interested person to be
represented by a representative before the Office, it may require that the representative be
appointed in a separate communication (hereinafter referred to as “power of attorney”)
indicating the name of the applicant, holder, or other interested person, as the case may be, as
well as the hame and address of the representative.

(b) The power of attorney may relate to one or more applications and/or registrations
identified in the power of attorney or, subject to any exception indicated by the appointing
person, to all existing and future applications and/or registrations of that person.

(¢) The power of attorney may limit the powers of the representative to certain acts. A
Contracting Party may require that any power of attorney under which the representative has
the right to withdraw an application or to surrender a registration contain an express indication
to that effect.

(2) [Time Limit Under Article 5(6)] The time limit referred to in Article 5(6) shall be not less
than one month from the date of the notification referred to in that Article where the address of
the applicant, holder or other interested person is on the territory of the Contracting Party
making the notification, and not less than two months from the date of the notification where
such address is outside the territory of that Contracting Party.

(3) [Evidence] A Contracting Party may require that evidence be filed with the Office
where the Office may reasonably doubt the veracity of any indication contained in any
communication referred to in paragraph (1).
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Rule 6
Details Concerning Filing Date

The time limit referred to in Article 6(4) shall be not less than one month from the date of the
notification referred to in that Article.

Rule 6
Details Concerning Publication

The minimum period referred to in Article 10(1) shall be six months from the filing date.

Rule 7
Details Concerning Communications

(1)  [Details Cancerning Article 12(3)] (a) A Contracting Party may require that the address
for correspondence referred to in Article 12(3)(i) and the address for service referred to in
Article 12(3)(ii) be in a territory prescribed by that Contracting Party.

(b) A Contracting Party may require that the applicant, holder, or other interested
person, include some, or all, of the following contact details in any communication:

0] a telephone number;
(i) atelefacsimile number;
(i) an email address.

(2) [Indications Accompanying Signature of Communication on Paper] A Contracting Party
may require that the signature of the natural person who signs be accompanied by:

0] an indication, in letters, of the family or principal name and the given or
secondary name or hames, of that person or, at the option of that person, of the hame, or
names, customarily used by the said person;

(i)  anindication of the capacity in which that person signed, where such capacity
is not obvious from reading the communication.

(8) [Date of Signing] A Contracting Party may require that a signature be accompanied by an
indication of the date on which the signing was effected. Where that indication is required, but
is hot supplied, the date of sighing shall be deemed to be the date on which the communication
bearing the signature was received by the Office or, if the Contracting Party so allows, a date
earlier than the latter date.

(4) [Signature of Communications on Paper] \Where a communication to the Office of a
Contracting Party is on paper and a signature is required, that Contracting Party:

(i  shall, subject to item (iii), accept a handwritten signature;

(i)  may permit, instead of a handwritten signature, the use of other forms of
signature, such as a printed or stamped signature, or the use of a seal or of a bar-coded label;
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(i)  may, where the natural person who signs the communication is a national of
the Contracting Party concerned and such person’s address is in its territory, or where the legal
entity on behalf of which the communication is signed is organized under its law and has either
a domicile or a real and effective industrial or commercial establishment in its territory, require
that a seal be used instead of a handwritten sighature.

(5) [Attestation, Notarization, Authentication, Legalization or Other Certification of a Signature
of Communications on Paper] A Contracting Party may require the attestation, notarization,
authentication, legalization or other certification of any signature of a communication on paper,
under Article 12(4)(b), if the communication concerns the withdrawal of an application or the
surrender of a registration.

(6) [Signature of Communications on Paper Filed by Electronic Means of Transmittal] A
Contracting Party that provides for communications on paper to be filed by electronic means of
transmittal shall consider any such communication signed if a graphic or other representation of
a sighature accepted by that Contracting Party under paragraph (4) appears on the
communication as received.

(7)  [Original of a Communication on Paper Filed by Electronic Means of Transmittal] A
Contracting Party that provides for communications on paper to be filed by electronic means of
transmittal may require that the original of any such communication be filed with the Office:

(i accompanied by a letter identifying that earlier transmission; and

(i)  within a time limit which shall be at least one month from the date on which the
Office received the communication by electronic means of transmittal.

(8) [Authentication of Communications in Electronic Form] A Contracting Party that permits
the filing of communications in electronic form may require that any such communication be
authenticated through a system of electronic authentication, as prescribed by that Contracting
Party.

(9) [Date of Receipt] A Contracting Party shall be free to determine the circumstances in
which the receipt of a document or the payment of a fee shall be deemed to constitute receipt
by or payment to the Office in cases in which the document was actually received by or
payment was actually made to:

0] a branch or sub-office of the Office;

(i)  a national Office on behalf of the Office of the Contracting Party, where the
Contracting Party is an intergovernmental organization;

(iiiy an official postal service;
(iv) a delivery service, or an agency, specified by the Contracting Party;
(v) anaddress other than the nominated address(es) of the Office.

(10) [Electronic Filing] Subject to paragraph (9), where a Contracting Party provides for the
filing of a communication in electronic form or by electronic means of transmittal and the
communication is so filed, the date on which the Office of that Contracting Party receives the
communication in such form, or by such means, shall constitute the date of receipt of the
communication.

57



(11) [Indications Under Article 12(7)] (a) A Contracting Party may require that any
communication:

(i) indicate the name and address of the applicant, holder or other interested
person;

(i) indicate the number of the application or registration to which it relates;

(iii) contain, where the applicant, holder or other interested person is registered with
the Office, the number or other indication under which he/she is so registered;

(iv) contain, where a Contracting Party requires payment of a fee in respect of a
procedure before the Office, indications which are necessary for the Office of the Contracting
Party to collect fees, including the amount of the fee and its method of payment.

(b) A Contracting Party may require that any communication by a representative for the
purposes of a procedure before the Office contain:

(i  the name and address of the representative;

(i) a reference to the power of attorney on the basis of which the representative
acts;

(i) where the representative is registered with the Office, the number or other
indication under which he/she is registered.

Rule 8
Identification of an Application Without its Application Number

(1)  [Manner of Identification] \Where it is required that an application be identified by its
application number, but such a number has not yet been issued or is not known to the applicant
or its representative, the application shall be considered identified if the following is supplied:

(i)  the provisional application number, if any, given by the Office; or
(i) a copy of the application; or

(i) a representation of the industrial design, accompanied by an indication of the
date on which, to the best knowledge of the applicant or the representative, the application was
received by the Office, along with any identification number given to the application by the
applicant or the representative.

(2) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may demand that requirements
other than those referred to in paragraph (1) be complied with in order for an application to be
identified where its application number has not yet been issued or is not known to the applicant
or its representative.
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Rule 9
Details Concerning Renewal

For the purposes of Article 13(2), the period during which any request for renewal may be
presented, and any renewal fee may be paid, shall commence at least six months before the
date on which the renewal is due and shall end, at the earliest, six months after that date. If the
request for renewal is presented, or the fee is paid, after the date on which the renewal is due,
the acceptance of the request for renewal and the payment of the fee may be subject to the
payment of a surcharge.

Rule 10
Details Concerning Relief in Respect of Time Limits

(1) [Requirements Under Article 14(1)] (a) A Contracting Party may require that a request
referred to in Article 14(1):

(i be signed by the applicant or holder;

(i)  contain an indication to the effect that an extension of a time limit is requested,
and an identification of the time limit in question.

(b) Where a request for an extension of a time limit is filed after the expiration of the
time limit, the Contracting Party may require that all of the requirements for the action in respect
of which the time limit applied, be complied with at the same time as the request is filed.

(2) [Period and Time Limit Under Article 14(1)] (a) The period of extension of a time limit
referred to in Article 14(1) shall be not less than one month from the date of the expiration of the
un-extended time limit.

(b)  The time limit referred to in Article 14(1)(ii) shall expire not earlier than two months
from the date of the expiration of the un-extended time limit.

(8) [Requirements Under Article 14(2)(i)] A Contracting Party may require that a request
referred to in Article 14(2)(i):

()  be signed by the applicant or holder;

(i) contain an indication to the effect that relief in respect of non-compliance with
a time limit is requested, and an identification of the time limit in question.

(4) [Time Limit for Filing a Request Under Article 14(2)(ii)] The time limit referred to in
Article 14(2)(ii) shall expire not earlier than two months after a notification by the Office that the
applicant or holder did not comply with the time limit fixed by the Office.

(5) [Exceptions Under Article 14(3)] No Contracting Party shall be required under
Article 14(1) or (2) to grant:

(i  asecond, or any subsequent, relief in respect of a time limit for which relief
has already been granted under Article 14(1) or (2);

(i)  relief for filing a request for a relief measure under Article 14(1) or (2) ora
request for reinstatement under Article 15(1);

(i) relief in respect of a time limit for the payment of a renewal fee;
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(iv) relief in respect of a time limit for an action before a board of appeal, or other
review body, constituted in the framework of the Office;

(v) relief in respect of a time limit for an action in inter partes proceedings;

(vi) relief in respect of a time limit referred to in Article 16(1) or (2).

Rule 11
Details Concerning Reinstatement of Rights After a Finding by the Office of Due Care or
Unintentionality Under Article 15

(1)  [Requirements Under Article 15(1)(i)] A Contracting Party may require that a request
referred to in Article 15(1)(i) be signed by the applicant or holder.

(2) [Time Limit Under Article 15(1)(ii)] The time limit for making a request, and for complying
with the requirements, under Article 15(1)(ii), shall be the earlier to expire of the following:

0] not less than two months from the date of the removal of the cause of failure
to comply with the time limit for the action in question;

(i)  not less than 12 months from the date of expiration of the time limit for the
action in question, or, where a request relates to non-payment of a renewal fee, not less than
12 months from the date of expiration of the period of grace provided under Article Shis of the
Paris Convention.

(8) [Exceptions Under Article 15(2)] The exceptions referred to in Article 15(2) are failure to
comply with a time limit:

(i)  for making a request for relief under Article 14(1) or (2) or a request for
reinstatement under Article 15(1);

(i) for an action before a board of appeal, or other review body, constituted in the
framework of the Office;

(iiiy  for an action in inter partes proceedings;

(iv) for filing a declaration which, under the law of the Contracting Party, may
establish a new filing date for a pending application;

(v) referred to in Article 16(1) or (2).

Rule 12
Details Concerning Correction or Addition of Priority Claim and Restoration of Priority
Right Under Article 16

(1)  [Requirements Under Article 16{1)(i)] A Contracting Party may require that a request
referred to in Article 16(1)(i) be signed by the applicant.

(2) [Time Limit Under Article 16{1)(ii)] The time limit referred to in Article 16(1)(ii) shall not be
less than six months from the priority date or, where the correction or addition would cause a
change in the priority date, six months from the priority date as so changed, whichever
six-month period expires first. Notwithstanding the foregoing, such request may be submitted
until the expiration of two months from the filing date.
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(8) [Exception] No Contracting Party shall be obliged to provide for the correction or addition
of a priority claim under Article 16(1), where the request referred to in Article 16(1)(i) is received
after the substantive examination of the application has been completed.

(4) [Time Limits Under Article 16(2)] The time limits referred to in Article 16(2), introductory
part, and Article 16(2)(ii) shall expire not less than one month from the date on which the priority
period expired.

(5) [Requirements Under Article 16(2)(i)] A Contracting Party may require that a request
referred to in Article 16(2)(i):

0] be signed by the applicant; and

(i)  be accompanied, where the application did not claim the priority of the earlier
application, by the priority claim.

Rule 13
Details Concerning the Requirements Concerning the Request for Recording of a
License or a Security Interest or for Amendment or Cancellation of the Recording of a
License or a Security Interest

(1) [Content of Request] (a) A Contracting Party may require that the request for the
recording of a license under Article 17(1) or (6) contain some, or all, of the following indications
or elements:

()  the name and address of the holder;

(i)  where the holder has a representative, the name and address of that
representative;

(i) where the holder has an address for service or an address for
correspondence, such address;

(iv) the name and address of the licensee;

(v) where the licensee has a representative, the name and address of that
representative;

(vi) where the licensee has an address for service or an address for
correspondence, such address;

(vii) where the licensee is a legal entity, the legal nature of that legal entity and the
State, and, where applicable, the territorial unit within that State, under the law of which the said
legal entity has been organized;

(viii) the name of a State of which the licensee is a national, if he/she is the national
of any State, the name of a State in which the licensee has his/her domicile, if any, and the
hame of a State in which the licensee has a real and effective industrial or commercial
establishment, if any;

(ix) the registration number of the industrial design which is the subject of the
license;

(x) where the license is not granted in respect of all the industrial designs
contained in a registration, the industrial design number(s) for which the license is granted;
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(xi) whether the license is an exclusive license, a non-exclusive license or a sole
license;

(xii) where applicable, that the license concerns only a part of the territory covered
by the registration, together with an explicit indication of that part of the territory;

(xiii) the duration of the license.

(b) A Contracting Party may require that the request for amendment or cancellation of
the recording of a license under Article 18(1) contain some or all of the following indications or
elements:

()  the indications specified in items (i) to (ix) of subparagraph (a);

(i)  the nature and scope of the amendment to be recorded or an indication that
cancellation is to be recorded.

(2) [Supporting Documents for Recording of a License] (a) Where the license is a freely
concluded agreement, a Contracting Party may require that the request for the recording of a
license be accompanied, at the option of the requesting party, by one of the following:

(i  a copy of the agreement, which copy may be required to be certified, at the
option of the requesting party, by a notary public or any other competent public authority or,
where permitted under the applicable law, by a representative having the right to practice before
the Office, as being in conformity with the original agreement;

(i)  an extract of the agreement consisting of those portions of that agreement
which indicate the parties, as well as the rights licensed and their extent, which extract may be
required to be certified, at the option of the requesting party, by a notary public or any other
competent authority or, where permitted under the applicable law, by a representative having
the right to practice before the Office, as being a true extract of the agreement.

(b) A Contracting Party may require that any co-holder who is not a party to the license
agreement give its express consent to the license in a document signed by such co-holder.

(c) WWhere the license is not a freely concluded agreement, for example, it results from
operation of law or a court decision, a Contracting Party may require that the request be
accompanied by a copy of a document evidencing the license. A Contracting Party may also
require that the copy be certified as being in conformity with the original document, at the option
of the requesting party, by the authority which issued the document or by a notary public or any
other competent public authority or, where permitted under the applicable law, by a
representative having the right to practice hefore the Office.

(8) [Supporting Documents for Amendment of Recording of a License] (a) A Contracting
Party may require that the request for amendment of the recording of a license be
accompanied, at the option of the requesting party, by one of the following:

(i) documents substantiating the requested amendment of the recording of the
license; or

(i)  an uncertified statement of amendment of license, sighed by both the holder
and the licensee.

(b) A Contracting Party may require that any co-holder who is not a party to the license

contract give express consent to the amendment of the license in a document signed by such
co-holder.
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(4) [Supporting Documents for Cancellation of Recording of a License] A Contracting Party
may require that the request for cancellation of the recording of a license be accompanied, at
the option of the requesting party, by one of the following:

(il  documents substantiating the requested cancellation of the recording of the
license; or

(i)  an uncertified statement of cancellation of license, sighed by both the holder
and the licensee.

(5) [Security Interests] Paragraphs (1) to (4) shall apply, mutatis mutandis, to requests for the
recording, amendment of the recording and cancellation of the recording, of a security interest.

Rule 14
Details Concerning the Request for Recording of a Change in Ownership

(1) [Content of Request] A Contracting Party may require that the request for the recording of
a change in ownership under Article 21 contain some, or all, of the following indications:

(i  an indication to the effect that a recording of a change in ownership is
requested;

(i)  the number of the registration concerned by the change;
(i) the name and address of the holder;

(iv) the name and address of the new owner;

(v) the date of the change in ownership;

(vi) where the new owner is a legal entity, the legal nature of that legal entity and
the State, and, where applicable, the territorial unit within that State, under the law of which the
said legal entity has been organized;

(vii) the name of a State of which the new owner is a national if he/she is the
national of any State, the name of a State in which the new owner has his/her domicile, if any,
and the name of a State in which the new owner has a real and effective industrial or
commercial establishment, if any;

(viii) where the holder has a representative, the hame and address of that
representative;

(ix) where the new owner has a representative, the name and address of that
representative;

(x) where the new owner is required to have an address for service or an address
for correspondence, such address;

(xi) the basis for the change requested.
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(2) [Requirements Concerning Supporting Documents for Recording of a Change in
QOwnership Resulting From a Contract] A Contracting Party may require that the request for the
recording of a change in ownership resulting from a contract be accompanied, at the option of
the requesting party, by one of the following:

(i  a copy of the contract, which may be required to be certified by a notary public
or any other competent public authority, as being in conformity with the original contract;

(i)  an extract of the contract showing the change in ownership, which may be
required to be certified by a notary public or any other competent public authority, as being a
true extract of the contract;

(i) an uncertified certificate of transfer sighed by both the holder and the new
owner,

(iv) an uncertified transfer document signed by both the holder and the new
owner.

Rule 15
Details Concerning the Request for Recording of a Change in Name or Address

A Contracting Party may require that the request for the recording of a change in name and/or
address under Article 22 contain some, or all, of the following indications:

(i  the name and address of the holder;

(i)  where the holder has a representative, the hame and address of that
representative;

(i) where the holder has an address for service, such address.

Rule 16
Details Concerning the Request for Correction of a Mistake

A Contracting Party may require that the request for correction of a mistake under Article 23
contain some, or all, of the following indications:

()  an indication to the effect that a correction of mistake is requested;
(i)  the number of the application or registration concerned;

(iii) the mistake to be corrected;

(iv) the correction to be made;

(v) the name and address of the requesting party.
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Rule 17
Model International Forms

The International Bureau shall publish the Model International Forms established by the
Assembly under Article 26(2)(ii).
Rule 18
Requirement of Unanimity Under Article 25(3)(a)

Amendment of the following Rules shall require unanimity:

0] Rule 2(viii) and (ix);

(i)  Rule 86;

(i) Rule 12(3);

(iv) the present Rule.
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RESOLUTION BY THE DIPLOMATIC CONFERENCE SUPPLEMENTARY TO THE
RIYADH DESIGN LAW TREATY AND THE REGULATIONS THEREUNDER

RESOLUTION BY THE DIPLOMATIC CONFERENCE SUPPLEMENTARY TO THE RIYADH
DESIGN LAW TREATY AND THE REGULATIONS THEREUNDER

1. When adopting the Treaty, the Diplomatic Conference confirmed that the words
“procedure before the Office” in Article 1({viii) would not cover judicial procedures under the
applicable law.

2. When adopting Article 16, the Diplomatic Conference confirmed that it was desirable that
where the correction or addition of a priority claim is made pursuant to Article 16(1), a
Contracting Party that requires evidence pursuant to Article 4(1)(vii) allows the evidence to be
submitted at least within the time limit for filing the request referred to in Rule 12(2).

3. When adopting Articles 17, 18 and 21, the Diplomatic Conference confirmed that these
provisions do not prevent an Office from requiring the parties to a license or, in the case of
Article 21, the holder or new owner, to furnish information, in accordance with the applicable law
of that Contracting Party, for use by another authority, such as for tax or monetary authorities.

4, When adopting Articles 17(4), 18(3) and 21(6), the Diplomatic Conference confirmed
that these paragraphs do not exclude the possibility that a Contracting Party which has a
Related Design System requires a collective request for related registrations to be made in
accordance with its applicable law.

5. The Diplomatic Conference confirmed that nothing in Rule 3(2) shall be construed as
requiring Contracting Parties to protect partial designs.

6. Where time periods in the Treaty and Regulations are identified in months, a Contracting
Party may, other than with respect to Articles 7, 26, and 30 and Rule 9, consider one month to
be a period of 30 days.

[End of document]
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